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 شكر وعرفان 
 

 بجزيؿ الشكر إلى الأستاذة الدكتكرة " شكيتي أمينة "  تقدـن

 متابعة خلبؿ ىذا العمؿ الأكاديمي. عمى ما تفضمت بو مف تكجيو ك 

 تكجيياتيا المنيجية في اىمت ملبحظاتيا العممية الدقيقة ك لقد س

 تقكيـ مسار البحث كتعزيزه، ككاف لتفاعميا الميني أثر إيجابي في تطكير 

 .متعددة مف ىذا البحثجكانب 

 امتناننا الكبيريف ليذا الدعـ، نا ك نعبر ليا عف تقديري

 .مع التمنيات ليا بمزيد مف التكفيؽ في مسيرتيا العممية

 كما نتقدـ بجزيؿ الشكر لأعضاء لجنة المناقشة؛ الأستاذة الدكتكرة

 لما تفضمكا بو "سيفي حياة"   الأستاذة الدكتكرة"شافع بمعيد" ك        

  كمناقشتو، لقد كانت تكجيياتيـمف كقت كجيد في قراءة ىذا العمؿ      

 مصدر الياـ كتحفيز لنا طيمة مسار التخصص الجامعي.ارشاداتيـ ك 

 جزاىـ الله كؿ خير كبارؾ في عمميـ كجيكدىـ.

 كما نتقدـ بزيؿ الشكر كالعرفاف للؤسرة الجامعية.

 التقني لمقسـ  اف الجيكد المبذكلة مف طرؼ الطاقـ الإدارم ك

 كاف ليا بالغ الأثر في في تيسير ميامنا البحثية ك الكمية،



 

 اىداء

 

ا لمسيرة أكاديمية حافمة بالبحث   يييدل ىذا العمؿ، الذم يمثؿ تتكيجن

 التأمؿ، إلى كؿ مف أسيـ إسيامنا جكىرينا في إثرائو كتكجييو 

 الى أفراد عائمتي الكريمة، الذيف قدمكا دعمنا معنكينا لا يتزعزع كتشجيعنا 

 متكاصلبن. لقد كاف إيمانيـ الراسخ بي كصبرىـ الدائـ عاملبن جكىرينا في تعزيز 

 مثابرتي خلبؿ ىذه الرحمة الأكاديمية، مما أسيـ في بمكغ ىذه الخاتمة المكفقة. 

لى أصدقائي الأكفياء، الذيف قدمكا الدعـ المعنكم كالمساندة خلبؿ ىذه الفترة،   كا 

 .أتقدـ بجزيؿ الشكر عمى رفقتيـ الصادقة

ا لجيد فكرم دؤكب كمثابرة عممية، ىك في   إف ىذا الإنجاز، الذم يمثؿ تتكيجن

 ـ. جكىره شيادة عمى القدرة البشرية عمى تحكيؿ التحديات إلى فرص لمنمك كالتقد

 فميكف ىذا العمؿ نقطة انطلبؽ نحك آفاؽ أرحب مف البحث كالابتكار، 

 بشارة بمستقبؿ كاعد يحمؿ  مساىمة متكاضعة في إثراء صرح المعرفة، ك ك

 .في طياتو إمكانات غير محدكدة

 أوىيب ياسين

  



  إىداء

 إلى روح جدّي،
 ...بقي أثره في القمب كالذاكرة الذم رحؿ جسدنا ك

 ،أكؿ مف ىمس في أذني بالدعاء إلى مف كاف
 ،ع في ركحي حبٌ العمـ كفضيمة الصبرك أكؿ مف زر 

 .كفاءن، كسطرنا يحمؿ امتناننا لا يزكؿ أىديؾ ىذا العمؿ، دعاءن ك
 ،إلى أمي الحبيبة

 نبض قمبي كسرٌ سكينتي،
 …يا مف كنتً لي كطننا كمما ضاقت الدنيا

 .أىديؾ ىذا الجيد عربكف حبٌ لا يكفيؾ حقؾ
 ،أبي العزيز إلى

 سند عمرم كمصدر حكمتي،
 ما زلت أتعمـ منؾ، كأقكل بظمؾ،
 .فمؾ كؿ الامتناف ك كؿ ىذا الجيد

 ،إلى إخوتي و أخواتي
 نبض الركح كأنس الدرب،

 …أنتـ الرفاؽ في كؿ المعارؾ، كالحصف في كؿ تعب
 .أىديكـ ىذا الإنجاز بمحبة لا تشيخ

لى كؿ مف غرس حرفنا في دربي، ككؿ مف   أليمني فكرة أك عمٌمني معنى،كا 
 خالصة. لكـ في ىذا العمؿ بصمة، كلكـ في قمبي دعكة

 مشرنن ابتسام
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 : مقدمة

إِنَّ  ۖ  وَجَادِلْهُم باِلَّتِي ىِيَ أَحْسَنُ  ۖ  ﴿ادعُْ إِلَىٰ سَبِيلِ ربَِّكَ باِلْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظةَِ الْحَسَنَةِ : قاؿ الله تعالى

 [125 :الآية ،النحؿ سكرة] باِلْمُهْتَدِينَ﴾ وَىُوَ أَعْلَمُ  ۖ  عَن سَبِيلِوِ ربََّكَ ىُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ 

الله نبيو قد أمر بيا ك  ،أحد المقاصد الكبرل ليذا الديف الحنيؼاف الدعكة الى الإسلبـ تمثؿ 

 ما يستدعي أف ،الحجةك الحكمة صمى الله عميو ك سمـ كجعميا قائمة عمى أسس البياف ك 

العميؽ لمعاني النصكص الشرعية  خطاب يتسـ بالفيـتؤدل بأسمكب مؤثر ك لغة كاضحة ك 

كْثَ رَ النَّاسِ لََّ أَرْسَلْنَاكَ إِلََّّ كَافَّةً لِّلنَّاسِ بَشِيرًا وَنذَِيرًا وَلَٰكِنَّ أَ ﴿ وَمَا  :تعالىقاؿ الله  ؛مقاصدىاك 

 [ 28 : الآية ،سكرة سبأ[ .﴾يَ عْلَمُونَ 

نقؿ مضامينو الإسلبـ ك  تبميغ رسالةفي  لعبت دكرا كبيرا لما كانت الترجمة كسيمة جكىريةلطا

 كتعريؼ غير المسمميف خاصة غير الناطقيف بالعربية منيـ بمبادئو  ،لكافة الناس في العالـ

ر الثاني دتعد ترجمة الحديث النبكم الشريؼ باعتباره المصك  ،تشريعاتوأخلبقو ك تعاليمو ك ك 

 حسب بؿ يتعداه الىك  طابع خاص لا يقتصر عمى النقؿ المغكمذا لمتشريع الإسلبمي عملب 

 .الأصمي أم الحديث النبكمالركح التشريعية الكامنة في النص ك  الثقافيةنقؿ الدلالة الدينية ك 

تبرز الحاجة الممحة الى دراسة ترجمة الأحاديث النبكية خصكصا حيف  الإطارفي ىذا ك 

المغة اليدؼ ر بيف المغة الأصؿ " العربية " ك يتعمؽ الامر بالاختلبفات المغكية التي تظي

 .الإنجميزية ""
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ييدؼ ىذا البحث إلى تسميط الضكء عمى ميداف الترجمة الدينية، مع التركيز عمى كما 

لما ليا مف أىمية متزايدة في ظؿ الحاجة  الخصكص،ترجمة الأحاديث النبكية عمى كجو 

قد تـ اختيار  كفاء لممقاصد الأصمية. المتنامية إلى نقؿ مضامينيا إلى لغات أخرل بدقة ك 

الان لمتطبيؽ، لما يحممو مف عمؽ دلالي كأبعاد فقيية كثقافية الحديث النبكم الشريؼ مج

انطلبقنا مف ىذا المنظكر، سعينا إلى دراسة الأبعاد  تستكجب عناية خاصة عند الترجمة.

 المفاىيمية لمنص النبكم، مف خلبؿ مقارنة النسخة الأصمية بترجماتيا الانجميزية، ك  كيةالمغ

التكافؤ الدلالي كالمصطمحي، بما يضمف نقؿ المعنى في  كتحميؿ مدل التزاـ الترجمة بتحقيؽ

 .سياقو الصحيح دكف إخلبؿ بركح النص كمقاصده

ما مدل تأثير التباينات المغكية  :تي تقكؿالتقكـ دراستنا عمى محاكلة الإجابة عف الإشكالية ك  

الممكنة لتحقيؽ  ما ىي الحمكؿك  ؟عمى ادراؾ المتمقي غير العربي لمضمكف الحديث النبكم

التباينات  فيمكف أف يككف تأثير ىاتو ؟في المغة اليدؼ الفيـ الدقيؽ لمقاصد الأحاديث النبكية

رجمات الحديثة ؛ كمف الممكف أيضا أف يكشؼ التحميؿ النقدم لتعمى نحك طفيؼ أـ بالغ

 ف فجكات الفيـ.للؤحاديث النبكية ع

مراجع العممية الأكاديمية التي تخدـ بحثنا مف أجؿ الإجابة عنيا استعننا بمجمكعة مف الك 

ك كتاب " فتح البارم شرح  "بف كثيرا" ل"  ة أىميا كتاب " تفسير القرآف العظيـيبصكرة منيج

 ." ابف حجر العسقلبني" ل  " صحيح البخارم

 بؿ كاف نتاجا لتلبقي دكافع ذاتية  ؛لـ يأت اختيارنا ليذا المكضكع البحثي اعتباطيا أبداك 
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 ج 
 

جاد حرصنا الا ىك غيرتنا الصادقة عمى ديننا ك فأىمي ،أما الدكافع الذاتيةمكضكعية ف أخرلك 

تمؾ الغيرة التي تعبر عف مسؤكليتنا تجاه  ؛سكء الفيـعمى صكف مبادئو مف التحريؼ ك 

 ،تقديميا لمعالـ في صكرتيا النقية بعيدا عف التشكيو أك التبسيط المخؿك  ،النصكص المقدسة

 .المتزايد بأىمية الخطاب الدعكم المكجو الى غير الناطقيف بالعربية خاصة في ظؿ الكعي

 الترجمة الجدية التي تحتمياف تمخيصيا في المكانة الحقيقية ك أما الدكافع المكضكعية فيمكك 

الدينية خاصة في ظؿ التطكرات التي يشيدىا العالـ مف الممارسات الدعائية ذات الطابع 

كسيرة   الديف الإسلبميـ الغربي اليكـ تجاه المسمميف ك البركباغاندم التي يمارسيا الاعلب

إضافة الى ملبحظتنا لمخمؿ الكاقع في ترجمات  ؛الرسكؿ محمد صمى الله عميو كسمـ

ما لذلؾ مف تأثير مباشر عمى فيـ غير المسمميف أك ك  ،الى المغة الإنجميزيةالأحاديث النبكية 

كما أف الندرة النسبية للؤبحاث المتخصصة في ىذا  .يالإسلبمالديف المسمميف الجدد لتعاليـ 

المعالجة لا ميا يستكجب الدراسة ك المجاؿ مقارنة بترجمات معاني القرآف أكجدت فراغا عم

تسيـ في نشره عمى جمة دقيقة تعكس الصكرة الحقيقة ك الممحة الى تر سيما في ظؿ الحاجة 

 .أسس معرفية راسخة

منيج يشؽ ك  متناسقةخطة بحث منظمة ك بما أف طبيعة البحث العممي الأكاديمي تمزـ اتباع ك 

كفصؿ نظرم كفصؿ  عميو البحث سبيمة بيسر فقد اقتضى اتجاه بحثنا تقسيمو الى مقدمة

 .خاتمة تطبيقي ك 

 أشرنا الى بعض المراجع التي اعتمدنا عمييا فضبطنا فييا إشكالية بحثنا ك  ،المقدمة فأما
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المنيج المعتمد في البحث ثـ دكافع اختيارنا ليذا المكضكع المحدد  الى أيضا فييا أشرناك 

 .التقسيـ الذم ارتأينا أنو الأنسب لبحثنا ىذاك 

المفاىيـ النظرية المرتبطة ببحثنا فكسمناه بم تناكلنا فيو الدراسة ذكال ،أما الفصؿ الأكؿ

خصصناه مف أجؿ الإحاطة ك  ؛ديث النبكمحالأساسية لمدراسة الترجمية في سياؽ نقؿ ال

بدءا  ،بالمفاىيـ النظرية المتعمقة بالدراسة الترجمية في سياؽ نقؿ الحديث النبكم الشريؼ

يو المبحث الثاني الذم يمالأكؿ ك عو ثـ أئمتو خلبؿ المبحث بتعريؼ الحديث النبكم ثـ أنكا

 التحديات الترجمية في نقؿ الحديث النبكم إضافة الى البعد الشرعي لذلؾ  خلبلو تناكلنا

العلبقة الكظيفية  الى التزامات المترجـ في ىذا السياؽ ثـ المبحث الثالث التي تطرقنا فيوك 

أىمية الترجمة ك  فعالةمية المف التقنيات الترجتبميغ الحديث النبكم الشريؼ بيف الترجمة ك 

 .تيجيات تعزيز دكر الترجمة في نقؿ الإسلبـاالدينية الى استر 

 والذم عرضنا خلبلفيك ركيزة بحثنا ىذا كالمتمثؿ في الدراسة التطبيقية ك  ،أما الفصؿ الثانيك 

 المدكنة التي انتقيناىا لتككف مادتنا البحثية ثـ حاكلنا اسقاط ما جاء بو الفصؿ الأكؿ مف

 ،ك أما بالنسبة لمخاتمة .أسس نظرية عمييا معتمديف في ذلؾ عمى المنيج التحميمي المقارف

المتخصص  فقد عرضنا مف خلبليا النتائج التي تكصمت الييا رحمتنا البحثية في ىذا الميداف

ة الاسلبمية مف أجؿ تبميغ مكاصمة البحث في الترجمة الدينيلمع حثنا الباحثيف المستقبميف 

 .اياكـ خدما لدينو الحنيؼجعمنا الله ك  الإسلبـ.رسالة 
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 ،المثابرةمقركنا بالعناء ك الا ف ك مما لا شؾ منو أف السعي في دركب المعرفة لا يكك 

التي استطعنا بحكؿ تنا مجمكعة مف التحديات ك ففقد صاد ؛الصعكباتمحفكفا بالتحديات ك ك 

نيا كلبـ يا كك عكالمتمثمة في حساسية كقدسية النصكص التي نتعامؿ م ،قكتو تخطيياالله ك 

يكحى اليو مف الله العميـ  بؿ ينطؽ عف اليكللا سمـ ك الذم الرسكؿ صمى الله عميو ك 

المجلبت المرتبطة بمكضكع البحث فعمدنا الى الاستناد الى إضافة الى قمة الكتب ك  ،الخبير

 .لكتركنيةالمقالات المنشكرة عمى المكاقع الا

 ةتقدٌـ بجزيؿ الشكر كعظيـ الامتناف لأستاذتنا المشرفة الدكتكر نفي ىذا المقاـ أف  اكلا يفكتن

" شكيتي أمينة "، عمى ما قدٌمتو لنا مف دعـ عممي كتكجييات قيٌمة، كاف ليا بالغ الأثر في  

المكلى ميف سائاء كأسمى عبارات التقدير، أصدؽ الدع انضاج ىذا العمؿ كترشيده، فميا منإ

 .عز كجؿ أف يجزييا خير الجزاء، كيبارؾ في عمميا كجيدىا

 

 أكىيب ياسيف

 مشرنف ابتساـ 

 2025ماي   18في  تممساف
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ييعدٌ الحديث النبكم الشريؼ منارةن مضيئة في مسيرة التشريع الإسلبمي، فيك المصدر الثاني 

 ، كالمرآة الصافية التي تعكس سيرة حبيبنا كنبينالتعاليـ الديف الاسلبمي بعد القرآف الكريـ

مف خلبؿ فكالو كأفعالو كتقريراتو كصفاتو. في أق سمـصمى الله عميو ك  محمد كشفيعنا

كشؼ تتجمٌى معاني الديف، كتيستكضح تعاليمو في أدؽ تفاصيميا، فتنأيف الأحاديث النبكية 

 .المجتمعات ى بياكتبنمـ الأيا نيض بتالمبادئ، كتترسخ القيـ التي 

الغة، فحفظكه في الصدكر، كثبٌتكه في كقد أكلى الصحابة الكراـ اليدمى النبكم عنايةن ب

خلبص إلى التابعيف ، حتى بمغنا محفكظنا مصكننا، ليبقى باحساف السطكر، كنقمكه بأمانة كا 

عبر الأزماف نبراسنا يييتدل بو، كمرجعنا أصيلبن تيستقى منو الأحكاـ، كتيستمدٌ منو الأخلبؽ، 

 .كتيستنيض بو اليمـ

كفي ضكء ىذه المكانة السامية، يأتي ىذا الفصؿ ليككف محطةن جامعة لممفاىيـ الأساسية، 

الحديث النبكم الشريؼ، منطمقنا مف كالقكاعد العممية التي تؤطر مجاؿ الترجمة في سياؽ 

الأسس المرجعية كالمنيجية التي تشكٌؿ الدعامة الرئيسة ليذا البحث، كتيميٌد الطريؽ لتحميؿ 

.عممي دقيؽ لمضاميف السنة كترجماتيا



 

    
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 :المبحث الأول

 أعلامو رواية وترجمة" وأقسامو و ماىيتو "دراسة في ماىية الحديث النبوي:
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 :تعريف مصطمح الحديث .1

 : ةلغالحديث -أ(

 عمى كؿ جديد مف الأشياء، كما تيستعمؿ لمدلالةتطمؽ كممة "حديث"  في الأصؿ المغكم، فاف

﴿فَ لَعَلَّكَ باَخِعٌ نَ فْسَكَ عَلَى آثاَرىِِمْ إِنْ لَمْ : قكلو عزٌ كجؿك 1.عمى الخبر سكاء أكاف قميلبن أـ كثيرنا

 ] 2 :الآية  ،الكيؼسكرة [ الْحَدِيثِ أَسَفًا﴾يُ ؤْمِنُوا بِهَذَا 

ك خبر ك كلبـ أبو مف كلبـ يتـ التحدث  الكسيط " أف الحديث كؿ ما جاء في معجـ "كما 

رسكؿ الله صمى الله عميو ك سمـ ) في اصطلبح المحدثيف ( قكؿ أك فعؿ أك تقرير نسب الى 

 2.النبي صمى الله عميو ك سمـ

" ىك نقيض  : منظكر لابفكما جاء في لساف العرب  جاء في المغة أف "حدثى الحديثي

"القديـ"، كالحيدكث نقيض القًدىـ، فييقاؿ: "حدثى الشيءي يحدثي حدكثنا كحداثة"، ك"أحدثو ىك"، 

فيك "ميحدًث" ك"حديث"، ككذلؾ "استحدثو". كقد قيؿ: "أخذني مف ذلؾ ما قدـ كحدىث"، أم أف 

مخالفنا لمقديـ. كبناءن عمى ذلؾ، فإف معنى "الحديث" يتمحكر "الحديث" ييراد بو ما كاف جديدنا 

حكؿ الصفة الزمنية لمشيء، إذ يدؿٌ عمى ما استيجدٌ كظير مؤخرنا، في مقابؿ ما كاف مكجكدنا 

                                                           
 .19ص ، 2006بيركت،، الفكر لمطباعة ك النشر ك التكزيعدار  أصكؿ الحديث عمكمو ك مصطمحو،، محمد عجاج الخطيب 1

 
 .160ص، الحديث،  2008 القاىرة، سنة ،مجمع المغة العربية بالقاىرة، معجـ الكسيط، مكتبة الشركؽ الدكلية 2
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ا عمى ككنو كصفنا لما ىك جديد  منذ زمف بعيد. فالحديث لا ييفيـ فقط كخبر، بؿ ييحمىؿ أيضن

 1.مف حيث الزماف

  : صطلاحاا-ب(

، أك  ركم، ك سمـالرسكؿ صمى الله عميو ك ىك ما أضيؼ إلى فالحديث النبكم   عنو مف قكؿو

، إضافةن إلى  ، أك تقريرو ميقي. ركمما فعؿو  2عنو مف كصؼ جسدم، أك خي

كييستعمؿ لفظ "الحديث" كذلؾ لمدلالة عمى كؿ ما نيسب إلى النبي صمى الله عميو كسمـ مف 

إقرار سكت عميو، أك كصؼ كاف يميٌزه، سكاء كاف قكؿ نطؽ بو، أك فعؿ صدر عنو، أك 

مقينا يتصؿ بطبعو كسيرتو. كما يشمؿ ىذا المفيكـ ما نيقؿ  مقينا يتعمؽ بجسمو، أك خي كصفنا خى

عف الصحابة كالتابعيف، باعتبارىـ شيكدنا عمى زمف النبكة كميعاصريف لمجرياتيا. كييدرج 

ا ما ييركل عف الحقبة ال نبكية، كما كرد عف حياتو صمى الله عميو ضمف مدلكؿ الحديث أيضن

كسمـ قبؿ أف ييبعث، فضلبن عف ما يتصؿ بكاقع المجتمع النبكم، مف عادات كتقاليد كملبمح 

 3.كشيد بداياتيا النبكية حضارية، تيسيـ في استيعاب السياؽ العاـ الذم احتضف الرسالة

 

 

                                                           
 .131ص دار صادر، بيركت، ،2لساف العرب، ج ،رابف منظك  1

  

 .https://mawdoo3.com/ ، 10/03/2025 10:30، الشريؼما معنى الحديث  مريـ العريني،2 
 .11ص ،1992لمنٌشر،ىمٌاـ عبد الرٌحيـ سيعيد، التمييد في عمكـ الحديث، دار الفرقاف 3

https://mawdoo3.com/
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 : الحديث النبوي الشّريف أقسام .2

 :ىيأساسية ك  أقساـ ثلبثة النبكم الىينقسـ الحديث 

 : الحديث الصحيح-أ(

كىك الخبر الذم استمر سنده متصلبن، بركاية الراكم الثقة المتقف عف نظيره، حتى نياية 

 1.الإسناد، مف غير أف ييخالًؼ مف ىك أكثؽ منو، أك أف ييصاب بعمة خفية تؤثر في صحتو

  : الحديث الحسن-ب(

كتكارده ركاة مكثكقكف، فييـ مف قؿٌ إتقانو، فمـ يبمغ درجة ىك الخبر الذم لـ ينقطع سنده، 

إتقاف راكم الحديث الصحيح، كاستمر النقؿ بيذه الييئة حتى نياية السمسمة، دكف أف ييخالؼ 

 2.ةعؼ قيمتو العمميمف ىك أضبط منو، أك تيكتشؼ فيو عمٌة مؤثرة تض

 : الحديث الضعيف-(ج

العدالة، الضبط، الاتصاؿ، فقد الشذكذ، فقد العمة القادحة،  التالية:شركط الما فقد شرطا مف  

 3العاضد عند الاحتياج اليو.

 ".نا في دراستنا البحثية ىاتو ىك "الحديث الصحيحما ييمك 

 
                                                           

1
 .242، ص2، ط1979نكر الديف عتر، منيج النقد في عمكـ الحديث، دار الفكر، دمشؽ،  

 .00:02   2021/09/08،2025/01/01، أنكاع الحديث، غيداء العتامنو، مكضكع -أنكاع الحديث  2
 .286ر الديف عتر، مرجع سابؽ، صك ن 3

https://mawdoo3.com/%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB
https://mawdoo3.com/%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB
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  : )المصنفات( أئمة الحديث النبوي الشريف .3

الإسلبـ، كقد قاـ تيعد السنة النبكية الشريفة المصدر التشريعي الثاني بعد القرآف الكريـ في 

حفاظ الحديث بجمعيا كتدكينيا في مؤلفاتيـ. كما تكلى أئمة الحديث، كىـ العمماء 

كالمشايخ المتخصٌصكف، تكريس جيكدىـ لجمع كتصنيؼ أحاديث النبي محمد صمى الله 

عميو كسمـ، فصنٌفكىا، كبكٌبكىا، كفسٌركىا، كميٌزكا بيف ما ىك صحيح منيا كضعيؼ، 

ا عمى نقؿ س   : مصنفاتيـأشير أئمة الحديث ك  كمف.نة النبي بأمانة كدقةحرصن

 : الإمام البخاري ( أ

كلد يكـ الجمعة  البخارم، يؿ بف إبراىيـ بف المغيرة الجعفيىك أبك عبد الله محمد بف إسماع

خمسيف كتكفي ليمة الفطر سنة ستة ك ستيف مائة، شرة ليمة خمت مف شكاؿ سنة أربع ك لثلبث ع

ىك إماـ في عمـ الحديث، رحؿ ثنتاف كستكف سنة، إلا ثلبثة عشر يكما، ك اعمره ك  ك مائتيف.

ع محدثي الأمصار، ككتب بخراساف كالجباؿ، كالعراؽ كالحجاز، في طمب العمـ إلى جمي

كاقتبس مف سيرتو كأقكالو العديد مف  ،كالشاـ كمصر، كأخذ الحديث عف المشايخ الحفاظ

ا، فحفظكا عنو الحديث كركاه الناس بألسنتيـ الناس في كؿ منطقة ظير فييا كانتشر فيي

 1.كأقلبميـ

 

                                                           
  11:21. ،22/04/2024 ،بكابة الرابطة المحمدية لمعمماء –ة: تعريفيا، أىميتيا، ترتيبيا، منيج مؤلفييا الكتب الست1

https://www.arrabita.ma/blog/%d8%a7%d9%84%d9%83%d8%aa%d8%a8-%d8%a7%d9%84%d8%b3%d8%aa%d8%a9-%d8%aa%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81%d9%87%d8%a7%d8%8c-%d8%a3%d9%87%d9%85%d9%8a%d8%aa%d9%87%d8%a7%d8%8c-%d8%aa%d8%b1%d8%aa%d9%8a%d8%a8%d9%87/#:~:text=%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8%20%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A9%D8%8C%20%D8%A3%D9%88%20%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B5%D9%88%D9%84%20%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A9%D8%8C%20%D8%A3%D9%88%20%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D8%A7%D8%AD%20%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%
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  : الإمام مسمم ( ب

د الأئمة الحفاظ، كلد ، أحأبك الحسيف مسمـ بف الحجاج بف مسمـ بف كرد القشيرم النيسابكرم

مائتيف، ستيف ك ت بقيف مف رجب سنة إحدل ك تكفي عشية يكـ الأحد لسسنة ست كمائتيف، ك 

ما يعتبر  ىككما بيف الركايات مف الفركؽ، ك ذكر مسمـ في صحيحو تباينات الإسناد ك المتف 

 1.بعد صحيح البخارم السنة النبكية كتبصحيحو ثاني أصح 

  : الإمام أبو داوود (ج

داككد، أحد  كنى بأبياؽ بف بشير الأزدم السجستاني، ك ي ىك سميماف بف الأشعت بف إسح

مف أىـ كتب ىك مؤلؼ كتاب "السنف" الذم يعد كبار أئمة الحديث، كمحدٌث البصرة، ك 

 2.مسمـبعد البخارم ك النبكم الحديث 

  : الإمام الترمذي (د

ق 279المتكفى سنة ، ـ824ق المكافؽ 209أبك عيسى محمد الترمذم، المكلكد سنة 

بكتابو الشيير  الأئمة الست لمحديث النبكم،أحد ـ، مف أعلبـ الحديث النبكم ك 892 المكافؽ

 1"."سنف الترمذم

                                                           
، مكتبة الحمكاني، مطبعة الملبح، مكتبة 1ينظر، لممبارؾ بف محمد بف الجزرم ابف الأثير، كتاب جامع الأصكؿ في أحاديث الرسكؿ 1

 .188ك187دار البياف، ص 
 

      https://mawdoo3.com/  ،04/03/2025 ،11:23نياؿ نعكاش، مف ىك أبك داككد سميماف بف الأشعت ؟ ، 2

https://mawdoo3.com/
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 : الإمام النسائي (ه

أبي عبد بحر بف دينار النسائي الخرساني، كيكنى أحمد بف شعيب بف عمي بف سفياف بف ب 

كتاب السنف الصغرل "المجتبى"، الإماـ النسائي عرؼ كىك مؤلؼ "السنف الكبرل" ك  الرحماف،

 2.المشككؾ منيابرفضو الأحاديث 

  : الإمام ابن ماجو (و

زٍكينيٌ، كلد بقزكيف سنة مئتيف كتسع لميجرة النبكية، يزيد بف ماجو الربعيٌ الق ىك محمٌد بف

باحثا عنو راغبا بعمـ الحديث خاصة، حفظ القرآف  يكنى بأبي عبد الله، نشأ محبا لمعمـك 

الحديث حسب عتبر مف مرتبي اك  حيث لو كتاب في تفسير القرآف الكريـ، الكريـ،

كما يعتبر كتابو "سنف ابف ماجو" مف أىـ كتب الحديث النبكم المكضكعات الفقيية، ك 

 3الشريؼ.

                                                                                                                                                                                     

 art/-and-https://www.alarabiya.net/cultureعماد البميؾ، تعرؼ عمى الترمذم الذم كىب بصره في سبيؿ جمع الحديث، 1 

، 04/03/2025 13:48. 
 .3ص ، 1436سعد بف ضيداف السبيعي، التعريؼ بالإماـ النسائي ك الصناعة الحديثية في كتابو السنف، 2
 .https://mawdoo3.com/   ،04/03/2025 18:02محمد مركاف، تعريؼ ابف ماجو، 3 

https://www.alarabiya.net/culture-and-art/
https://mawdoo3.com/


 

    
 

 

 

 

 

 

 

  

 : المبحث الثاني

 "النبوي الشريف إلى المغة الإنجميزية الحديث نقلالتحديات الترجمية في "
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تحديات جمٌة عند نقؿ الحديث النبكم الدينية  يكاجو المترجمكف المتخصصكف في الترجمة

مى عدة ع إلى التبايف العميؽ بيف المغتيفعزل ذلؾ يزية، ك ي يعربية إلى المغة الإنجممف المغة ال

 غيرىا، ممٌا يجعؿ عممية الترجمةكالدلالية ك الأسمكبية ك  الصرفيةمستكيات، منيا المعجمية ك 

 المصطمحي. الضبطتطمبا لمدقة ك  أشدك  أكثر تعقيدنا

 : المغة الانجميزيةلخصوصيات المغوية لمغة العربية و ا (1

 : لمغة العربية1  .1

علب شأنيا ،ػ فيي لغة مباركة زادت قيمتيا ك عف سائر لغات العالـ ميزةلغة م إف المغة العربية 

 ﴾ينبِ عَرَبِّي م   بِمِسَان  ﴿  : شرٌفت في قكلو تعالىرآف الكريـ، فقد حفٌظت ك كرٌمت ك بمعية الق

 : ئصيامف خصاك   ،[195: الآية  ،سكرة الشعراء]

ليست  ،العشركفبحركفيا الثمانية ك لمغة العربية إف ا : المغة العربية غنية بالأصوات 

فمف محاسف المغة  بالمخارج الصٌكتية، أبمغيا في الكفاءمغات أبجدية إلٌا أنٌيا أغناىا ك أكفر ال

 تخفيؼ الكممة بالحذؼ نحكك  "ى شد د"في برر ك  "شد  ". ك "بر  "التخفيؼ مثؿ الادغاـ ك  العربية

" ك "لـ ابؿ"   1تحقيؽ التناسب الصكتي. ىي مف الادغاـفالغاية  ؛"لـ يؾي

 منذ أربعة عشر قرنا، كيعكد ىذا لـ تتغيرصكات المغة العربية أنيا ثابتة ك مف أىـ صفات أك 

ىذا ما جعؿ فيو القرٌاء بضبط مخارج حركفو، ك ىتـ اىك ما ك  ،فضؿ القرآف الكريـالى بات الث

 أكسع مدرج صكتي.تمتمؾ  أيضا جعميا مابية تتميز عف سائر لغات العالـ ك المغة العر 
                                                           

 .15، ص1935المطبعة العصرية بمصر، القاىرة،  خصائص المغة العربية، حبيب غزالة،1
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ييعتبر الاشتقاؽ في المغة العربية مف أبرز الآليات التي  : اشتقاقالمغة العربية لغة      

تسيـ في تكليد المفردات، حيث يمعب دكرنا محكرينا في تطكير المصطمحات العممية. 

كالاشتقاؽ يعني استخراج كممة أك أكثر مف أصؿ لفظي كاحد، مع كجكد تكافؽ دلالي بيف 

لمغة العربية قدرة فائقة عمى التعبير الكممة المشتقة كالأصؿ الذم انبثقت منو. كىك يمنح ا

ىك أخذ »التفصيمي كالدقيؽ. كقد تناكؿ "السيكطي" ىذا المفيكـ في كتابو "المزىر" بقكلو: 

صيغة مف أخرل مع اتفاقيما في المعنى كالمادة الأصمية، كىيئة تركيبية، ليشير بالمشتؽ إلى 

كالاشتقاؽ ليس «. ييئةمعنى الأصؿ بإضافة ذات فائدة، بسبب اختلبؼ الصرؼ أك ال

خاصية فريدة لمعربية فقط، بؿ ىك مف أىـ مميزاتيا، لا سيما مع تنكع أكزانيا التي بمغت كفقنا 

لبعض العمماء أكثر مف ألؼ كمائتيف كزننا. كقد اقترح بعض الباحثيف استبداؿ مصطمح 

قبؿ دراسة  "الاشتقاؽ" بمفيكـ "الصرؼ"، بالإضافة إلى إيلبء الأكلكية لدراسة الاشتقاؽ

 1.النحك

متازت بو العربية االإعراب ضرب مف ضركب البلبغة،  : العربية لغة إعرابالمغة  

  معنى،مبنى ك  جعميا أكثر دقة في التعبير ك بلبغة في الأسمكب حيث تككف متكاممة حيث 

حدٌثنا أبك معاكية عف عبد الله بف سعيد المقبرم عف أبيو عف جده عف » : "ابف سعيد"قاؿ 

مف ىنا ك  2.«لتمسكا غرائبواأعربكا القرآف ك  »: أبي ىريرة، أف النبي صمى الله عميو كسمـ قاؿ

                                                           
 .190ص ،1ط ،1982 بيركت دار العمـ لمملبييف، خصائصيا،فقو المغة العربية ك  إميؿ بديع يعقكب،1
 .11ص الأردف،مكتبة المنار  ،العربيةاب الميسر في قكاعد المغة الإعر  محمد يكسؼ خضر، ينظر،2



 المفاىيم الأساسية لمدراسة الترجمية في سياق نقل الحديث النبوي الشريف               الفصل الأول

18 
 

ربية محفكظة بيذا تككف المغة العك عف سائر المغات، أعز المغة العربية أف الله  تكصؿ الىن

 مف عمييا.ث الله الأرض ك مف الزكاؿ إلى أف ير 

الصرؼ ىما مف أىـ عمكـ المغة عمى الإطلبؽ، النحك ك  : صرفلمغة العربية لغة نحو و ا 

عمكـ المغة يدرس قكاعد التركيب فالنحك ك الصرؼ يكملبف بعضيما البعض فالنحك عمـ مف 

دلالاتيا المفردة ك يكضٌح إعراب الكممة، أمٌا الصرؼ فيك عمـ قائـ عمى دراسة بناء الكممة ك 

 الكممة.التغيٌرات التي تطرأ عمى ييتـ بالتحكٌلات ك ك  الصرفية،

العربية ليا إلٌا أف نذكر بأف المغة ا عمين فنحف الآف بجانب ما تقدمنا بو مف خصاص ما

غات الأخرل كخاصية المترادفات  تحصى تمتاز بيا عف سائر الملاخصائص عدة لا تعد ك 

كذلؾ خاصية الأصكات كالتشابو الكثير بيف الحركؼ، الشدٌة، التنكيف، ك  : شكؿ الحركؼك 

 لا تكتب أك تكتب كلا تنطؽ.التي تنطؽ ك 

 : ةالإنجميزيمغة ال 1 .2

في العالـ،ػ فيي في العديد مف البمداف  انتشارازية كاحدة مف أكثر المغات يالمغة الإنجم 

ىذا ما يعني أفٌ ليا تأثير كبير عمى دكؿ العالـ فيي تخدـ كمغة رسمية أك لغة ثانية، ك تس

، ككذا العلبقات ك  التكنكلكجياك  الأعماؿ؛ كا محكريٌا في العديد مف المجالاتتمعب دكر  العمكـ

لغة  بذلؾ أصبحتفالفرنسية ك  كاللبتينيةبعدٌة لغات قديما  اصطدمتالدكلية، فيي لغة قد 

ذلؾ يعكد لككنيا ك في كقتنا الحالي مفردات جديدة  ىي لغة تتبنٌىك ثريٌة بمصطمحات متنكٌعة .
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ليا عدٌة خصائص تميٌزىا عف ك المؤتمرات الدٌكلية، عكلمة حيث تستخدـ في البرمجيات ك لغة ال

 : نذكرىا كالآتي ؛المغات الأخرل

 Flexibility and Evolution)) : خاصية  المرونة و تطور الكممات 

زية يتعني تطكر الكممات الإنجمىي زية ك يتعد ىذه الخاصية مف أبرز خصائص المغة الإنجم

 ذم يشيده العالـ اليكـ بشكؿ مستمر ك سريع؛ال مع التقدـ التكنكلكجيك  بسرعة فائقة، حيث

تطكر ب ك كعتستكما ك ، بصفة متكاصمة مصطمحات جديدة تتبنىأصبحت المغة الإنجميزية 

 .ي جديدة لكممات مكجكدة في السابؽمعان

في معنى  " محمد عناني" ىذا ما تكمٌـ عنو الدٌكتكر  : خاصية تعدد معاني المفظة الواحدة 

تتعدد دلالات المفظة الكاحدة باختلبؼ السياقات التي تيستخدـ فييا، كىك  ": الصٌعكبة المٌفظية

أمر ييشكؿ تحدينا ذا جانبيف. الجانب الأكؿ يتعمؽ باستخداـ كممة قديمة في مدلكؿ جديد، 

الأصؿ حيث ييطمؽ عمى الدلالة القديمة كصفة "المعنى التاريخي"، كييعتبر ىذا المعنى ىك 

تاريخينا. كعميو، يتـ تناكؿ المعنى الحديث بمعزؿ، مع العكدة إلى الخمفية التاريخية عند 

الضركرة. أما الجانب الثاني فيتعمؽ بكجكد كممات متشابية في الحركؼ تختمؼ في الدلالة، 

أك تتشابو في النطؽ فقط لكنيا تختمؼ في المعنى. كيرجع ىذا التشابو إما لاختلبؼ جذكر 
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إلى إسناد معافو مختمفة قد لا ترتبط عمى  -كىذا ىك الأىـ  -ممات في المغة، أك الك

 1".الإطلبؽ بالدلالة الأصمية لمكممة

حرفا، إلٌا أنيا تتميز  26مف  المغة الانجميزية تتككف أبجديات : تعدّد الأصواتخاصية  

أصكات ك صكتا مختمفا،  44عمى تعدٌد أصكاتيا حيث تحتكم كىي بظاىرة فريدة مف نكعيا 

 .                              Consonantsك الحركؼ الساكنة   Vowelsحركؼ العمٌة  : نكعافزية يالمغة الإنجم

بحيث الشفاه أك الأسناف لا تتقطع  حركؼ العمة أصكات تخرج مف الفـ دكف تكقؼحيث أف 

في حيف تتقطع الحركؼ الساكنة مف الفـ عند خركجيا فالشفاه أك  تصدر صكتا متدفٌقا،ك 

  تمتؼ اليكاء لإصدار صكت معيف.الأسناف 

يسمح لممتحدثيف بالتعبير  فييا بتنكٌع الأزمافك زية يالمغة الإنجم ففي : خاصية الأزمان 

 : ة رئيسيةنزية إلى ثلبثة أزميالأزماف في المغة الإنجمتنقسـ ك أفعاليـ في أكقات مختمفة .عف 

 (Futur)المستقبؿ.  (Present)الحاضر.  (Past) الماضي

 : كؿ زمف ينقسـ إلى أف حيث

 البسيط (Simple). 

 المستمر(Continuous). 

 التاـ (Perfect). 

                                                           
 الفركؽ المغكية،مدخؿ إلى التحكلات الدلالية ك  زية(،ي)إلى أصعب الكممات الشائعة في المغة الإنجم مرشد المترجـ محمد عناني، 1

 .13ك12ص، 2018مصر،  مؤسسة ىنداكم،
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 المستمر التاـ(Perfect Continuous). 

المغة المغة العربية ك المتعمقة بخصكصيات ك مف خلبؿ مقارنتا المتأنية لمدراسات المعركضة 

في ككنيما تشتركاف المغة العربية كالمغة الإنجميزية  أف تكصمنا الى ؛الإنجميزية كؿ عمى حدة

مف أكثر المغات تأثيرنا كانتشارنا في العالـ، إلا أف ىناؾ تباينات لافتة بينيما عمى مستكل 

رىا ؿ لغة كدك عف طبيعة ك الاختلبفاتالخصائص الصكتية كالصرفية كالتركيبية. تكشؼ ىذه 

المفاىيـ، مما يعكس تفردنا لغكينا يعزز مف خصكصية كؿ ك  الأفكار البشريةفي التعبير عف 

 .منيما

مف حيث الخصائص الصكتية، تتميز المغة العربية بغنى صكتي يتجسد في مخارج الحركؼ ف

التي ظمت ثابتة لـ تتغير عمى مر العصكر. ىذا الثبات الصكتي الذم حفظتو المغة العربية 

ا في النطؽ، حيث تؤدم الأشكاؿ الصكتية دكرنا  بفضؿ القرآف الكريـ يعكس دقة ككضكحن

حرفنا  26المغة الإنجميزية، رغـ أنيا تحتكم عمى  لتمييز بيف المعاني. في المقابؿحيكينا في ا

صكتنا، مما يخمؽ نكعنا مف التعدد الصكتي الذم يمنحيا مركنة في  44فقط، فإنيا تضـ 

تفتقر إلى الاستقرار الصكتي مقارنة بالعربية، حيث تتغير الأصكات  التعبير، لكنيا قد

ا فيما يتعمؽ بالاشتقاؽ، فإف المغة أمٌ  .كالمفردات بشكؿ أسرع في بيئة لغكية متعددة التأثيرات

ا فريدنا في ىذا المجاؿ، حيث يعتمد الاشتقاؽ عمى الجذكر كالأكزاف  العربية تقدـ نمكذجن

تمنح المغة مركنة دلالية كاستيعابنا كاسعنا لممصطمحات الجديدة. يشكؿ الصرفية المتعددة التي 

ىذا العنصر أساسنا لتكليد المعاني المتعددة كالمتجددة في المغة العربية، مما يعزز قدرتيا 
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ا  عمى مكاكبة التطكر المعرفي كالعممي. عمى النقيض، رغـ أف المغة الإنجميزية تتسـ أيضن

حات جديدة بشكؿ مستمر، إلا أنيا تعتمد بشكؿ أكبر عمى بقدرتيا عمى إدخاؿ مصطم

استيعاب الكممات مف لغات أخرل، ما يجعميا أقؿ تماسكنا في بناء مفرداتيا مقارنة بالعربية 

فيما يخص الإعراب، تعتبر أما ك  .التي تتيح تطكير معاني جديدة ضمف نسؽ لغكم منظـ

الإعراب جزءنا أساسينا مف بنية الجممة، العربية أكثر تفردنا في ىذا الجانب، حيث يشكؿ 

 كيعتمد عميو بشكؿ كبير في تحديد المعاني الدقيقة لمكممات داخؿ السياؽ. الإعراب في المغة

كيمنح المغة قدرة عمى التفريؽ بيف المعاني المتعددة  العربية يعكس دقة بلبغية عالية،

مغة الإنجميزية، لا يعتمد المعنى بشكؿ في ال ابينملمكممات كفقنا لممكقع النحكم داخؿ الجممة. 

كبير عمى التشكيؿ الصكتي أك الإعراب، بؿ عمى ترتيب الكممات في الجممة، مما يقمؿ مف 

 .دقة المعاني مقارنة بالعربية التي تكفر مركنة لغكية أكسع

، يمكف القكؿ أف المغة العربية تظؿ تتفرد بقدرتيا عمى الحفاظ عمى قكاعدىا الصكت ية إجمالان

كالصرفية عبر الأزماف، مما يضمف ليا دقة في التعبير كمركنة في الاشتقاؽ، في حيف أف 

المغة الإنجميزية تتميز بقدرتيا عمى التكيؼ السريع مع التحكلات الثقافية كالتكنكلكجية، مما 

  .التطكرات العالمية يجعميا أكثر مركنة في استيعاب المصطمحات الجديدة ك
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  : ترجمة الحديث النبويالبعد الشرعي في  (2

بالخصكص فيما تتعمؽ يا كبيرا، فيي في عصرنا الحالي ك تشكؿ الترجمة الدينية تحد

النصكص الشرعية مع الترجمة فإنيا تشكؿ عائقا كبيرا، ففي الحديث عف الترجمة الدينية 

 ا فيأيضا تمعب دكر ك الشعكب، ف مختمؼ الثقافات ك يي تساىـ في نشر المعرفة الدينية بيف

 نقمو بطريقة صحيحة للؤجياؿ القادمة.الحفاظ عمى التراث الديني ك 

عمى الجميع  تعالى م أكجب اللهالذتعالى لمعالميف، ك  الله ارتضاهديف الإسلبـ ىك الدٌيف الذم 

، أك محدكدا بحقبة  بذاتيـ ، أك قكـخصكصةفيك ليس دينا مخصكصا بفئة م الإيماف بو،

 : سكرة الأعراؼ الآية ] ﴾ ياَ أَي ُّهَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ اللَّوِ إِليَْكُمْ جَمِيعًاقُلْ ﴿  :قكلو تعالىل معيٌنة،

أنٌو يرسؿ إلييـ  "ىذا مف لطفو تعالى بخمقو: رحمو الله "كثير ابف" وذكر ما قالكن ؛[ 158

الإسلبـ ىذا ما يميٌز ك . 1 ك ما أرسمكا بو إلييـ" ،رسلب منيـ بمغاتيـ، ليفيمكا عنيـ ما يريدكف

كتاب الله كسنٌة نبيو إلى المغات معاني ضركرة ترجمة ز ، فإفٌ ىنا تبر الدٌيانات الأخرل عف

دٌة في ترجمة الكحي قد ظيرت جيكد عك  ديف الله )الإسلبـ(.كافة البشر  المختمفة كذلؾ ليفيـ

 منيا مف أساء.الكريـ سنة ككتابا، فمنيا مف أحسف ك 

                                                           
 .782، ص4، ط2019، دار الاماـ مالؾ، الجزائر، سنة2ابف كثير، تفسير القرآف العظيـ، ج1
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لمعجـ بمسانيـ، لمعارؼ بو، فإذا جاز الإبداؿ بمغة فمف أقكل حجج جكاز شرح الشريعة 

 1.رحمو الله "بف حجر العسقلبنيا"ربية أكلى، كما حرٌر ذلؾ الحافظ أخرل، فجكازه بالمغة الع

 : إتباعيا المترجـب يج كابطض نة ك السيرة النبكية ليافإف ترجمة عمكـ الس

كاف دارسا ليا فإنو في المغة ك  فإف تمكف المترجـ مف:  التمكن التام من المغة العربية- 

 ىذا أقرب ما تككف ترجمتو صحيحة مٌ الطريؽ الصٌحيح في الترجمة، ك الرٌكيزة الأكلى، أ

الترجمة ستككف في طريؽ في الصٌكاب. فإف لـ يتمكٌف مف المغة العربية فقد نقكؿ أف ك 

 معناه. ك عدـ المحافظة عف النٌصالإساءة ك 

رل مبني عمى فيـ فإف نقؿ معنى الحديث النبكم مف لغة إلى لغة أخ :في ترجمة السنة

المترجـ يتمكف بالمغة  متمكٌنة )أمرنا سابقا فالمعرفة تككف دقيقة ك كما ذكمعناه، ك ك الحديث 

الكممة الكاحدة في المغة العربية قد ك ى الله عميو ك سمـ( الرسكؿ صمٌ العربية كىي لغة القرآف ك 

. ففي " مجاىد " في قكؿ  الكلبـ.ترجمة الحديث يحتاج إلى فيـ جيٌد لسياؽ  تحمؿ عدٌة معافو

لا يحٌؿ لأحد يؤمف بالله ك اليكـ الآخر أف يتكمٌـ في كتاب الله إذا لـ يكف عالما " : رحمو الله

لترجمة أفٌ مف أكٌؿ شركط اب الى القكؿمنظٌرم الترجمة باحثي ك ب ىذا ما أدٌلك ؛ "بمغات العرب

 2فاىما فيما صحيحا لمٌغة العربية.ك أف يككف المترجـ ممارسا كمتمكٌنا 
                                                           

عاصـ بف عبد الله الخميمي القريكتي، ضكابط ترجمة مصطمحات عمكـ السنة ك السيرة النبكية مع نماذج لما كرد منيا في كتاب  ينظر،1
المممكة العربية -رياض"معجـ لغة الفقياء"، بحث مقدـ إلى ندكة ترجمة السنة كالسيرة النبكية جامعة الإماـ محمد بف سعكد الإسلبمية ال

 .8ص ق،1429/صفر/25، 23عيقدت بالرياض في الفترة مف  السعكدية.
 ك التدابير الكاقية منيا، أسبابيا، الأخطاء العقدية في ترجمات السنة النبكية، صالح بف عبد العزيز سندم، ينظر، 2

https://web.archive.org/    15/03/2025،:37 15. 
 

https://web.archive.org/
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ممارسا لكمتا كف دارسا ك فالمترجـ لابد أف يك : التمكن التام من المغة المترجم إلييا- 

 المغتيف )المترجـ منيا ك إلييا(، فيك لا يقتصر فقط عمى معرفة قكاعد المغة المترجـ إلييا

أيضا أف يككف فاىما لثقافتيا لكي يككف فاىما لقكاعدىا مف نحك كصرؼ ك أف مفرداتيا بؿ ك 

 المراد مف العبارة.كيعرؼ كيؼ ينقؿ المعنى ك  يكصؿ المعنى صحيحا

لنبكم الشريؼ في المغة ففي ترجمة الحديث كجب عمى المترجـ فيـ المعنى الدٌقيؽ لمحديث ا

جب عمى المترجـ أف يككف أمينا ا، كما يإلى المغة المترجـ إليي مف ثـ نقمو بكضكحك  ،العربية

بالتالي ك   عدـ تحريؼ كلبمو صمى الله عميو ك سمـك  صادقا في نقؿ كلبـ رسكلنا الكريـك 

 تشكيو صكرة الإسلبـ.

مترجـ مقيٌدا ال : بتعاد عن الترجمة الحرفيةلاارص عمى المعنى التام لممصطمح و الح- 

فيك ممزـ بنقؿ المعنى خاصة في قكؿ الرسكؿ صمٌى الله عميو ك سمـ، عمى حفاظو لممعنى ك 

ىذا ما ك   تحريفو، إذ لابدٌ عميو فيـ المقاصد الشرعيةك  عدـ التفريط في الحديثالصٌحيح ك 

ما أكٌدتو ك حرصت عميو مجمع البحكث لشاطبي" في كتابو "المكافقات". ك أكٌده "أبك إسحاؽ ا

المتخصصيف ك  ستعانة بالمتخصصيف في المغة لاضركرة ا فيالإسلبمية ك الأزىر الشريؼ 

 في العمكـ الشرعية .

 .فيـ السياؽ يقع المترجـ في التحريؼ يجب عميولكي لا فالمصطمحات ليا عدٌة دلالات ك 

  : عدم التصرف فيياالواردة في التحمّل والتحديث و  الإبقاء عمى صيغ الرواية- 

 ستغناء عنيا فكما كرد الحديث يترجمو، لااك  ليس مف حقو نزع صيغ الركايةفالمترجـ 
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ما كاف بصيغة كمثاؿ ذلؾ ما كاف بصيغة التحديث كالسماع كنحك ذلؾ، فيبقى عمى كجيو، ك 

كىكذا، لأثر ذلؾ في ركاية المدلسيف الثقات الذيف لا تقبؿ . )عف( فيبقييا المترجـ عمى ىيئتيا

 1.ركاياتيـ إلا إذا صرحكا بالتحديث في الركاية

تبيانو نيا تساعد في تقييـ صحة الحديث ك ىتماما بالغا، بحيث أافالعمماء يكلكٌف ىذه الصيغ 

التذكير ا في مجاؿ الكعظ ك فيي تساعد العمماء عمى دراسة الأسانيد، أمأنو ليس محرٌؼ 

 ىذا ما أكٌدهك سمـ[ ك ]يركل عف رسكؿ الله صمٌى الله عميو مثؿ،  ستخداـ عباراتايجكز 

 في مجمكع فتاكاه في ركف تفصيؿ الركاية." بف تيمية ا" ك   "بف بازا"

 : صعوبات ترجمة المفردات الإسلامية (3

السنة ك  ريـمصدرىا القرآف الك ،الألفاظمجمكعة مف الكممات ك  المفردات الإسلبمية ىي 

القرآف معاني المصطمحات مف ترجمة المفردات الإسلبمية عممية نقؿ  تمثؿك النبكية الشريفة، 

أف يككف بالمترجـ  يمزـالمفردات تحديٌا فريدا  إلى لغات أخرل، إذ تعدٌ ترجمة ىاتوأك السنة 

فعند بداية المترجـ ببحثو عف  التاريخ الإسلبمي.الثقافة العربية ك ك لثقافة الإسلبمية با ممما

دقيقا، الإسلبمي  لممفرداتفي المغة اليدؼ لكي يككف نقؿ المعنى الأصمي  لممفردةمرادؼ 

الكظيفي، الكصفي، الثقافي، الديني، الإشارم،  : يجب مراعاة نكع المرادؼ المستخدـ

 : لنا مثاؿ عف كؿ نكع مرادؼك غيرىا مف المرادفات، الإيحائي ك 

                                                           
 .13، صمرجع سابؽعاصـ بف عبد الله الخميمي القريكتي، ، ينظر1
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 القبمة : المرادف الوظيفي  The prayer direction =   

 الحراـ المسجد : المرادف الوصفي أو الشرحي =The Holy mosque in makkah 

where Ka’bah is 
 الزكاة : المرادف الثقافي = Tax  

 الحراـ البيت : المرادف الديني The Holy House Of  God =  

  فتكل : الإشاريالمرادف =   Verdict 

 بيت الطاعة: الإيحائي المرادف =Husband’s House 1 

 لممفردةإذا لـ يجد المترجـ المفردة المكافئة في المغة المترجـ إلييا كيككف غياب تاـ 

 : مثاؿ ؛زيةيبالمغة الإنجم المفردةفي المغة اليدؼ يمجأ إلى شرح  ةالإسلبمي

Ka’bah : The house of  Allah and the direction of  prayers. 

 المفردةبشرح  اممزمنفسو المترجـ  إذ يجدفي ترجمة المفردات الإسلبمية  كىذه أكؿ صعكبة

 كما في الأصؿ  معناىا لابدٌ عميو إيصاؿالمغة اليدؼ ك  في ليا مقابؿ مباشر مكجكدالغير 

يصاليك   بطريقة مفيكمة. اا 

ففي بعض الحقيقي  امعناىب الكي يترجمي المفردةكفي حالة أخرل يجب عمى المترجـ فيـ 

الحالة  ىذهفي ، ك بمعاف مختمفةتذكر مفردة في القرآف أك الحديث في عدة مكاضع  الاحياف

                                                           
 ،1ط، 1الجزء 1المكتبة الشاممة الذىبية، مج،مشاكؿ ك حمكؿ  : حسف بف سعيد غزالة، ترجمة المصطمحات الاسلبمية ،رينظ 1
 .3ك2ص
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ترجمتيا إلى المغة اليدؼ لحالة التي تشير إلييا المفردة ك اعمى المترجـ فيـ السياؽ ك  يجب

  المعنى الأصمي.ببالمفردة المناسبة دكف الإخلبؿ 

المشكلبت ىي  ،مفردات الإسلبميةلم توترجمخلبؿ  الصعكبات التي يقع فييا المترجـمف ك 

مف المسائؿ المتعمقة  .المصاغة في المغة اليدؼبصحة الجمؿ تتعمؽ التي قد ك النحكية 

غيرىا التي تتعمٌؽ الفعؿ المجيكؿ ك المبتدأ كالخبر، ك الصفة ك المكصكؼ، كالفعؿ المعمكـ ك ب

عف يحيد المترجـ أف ينتبو ليذه الأمكر لكي لا عمى ، ففي ىذه النقطة، بصحة الجمؿ

فالتمكف مف النحك شرط أساسي لا بد مف تكفره قبؿ  النص الأصمي، في المقصكدة المعاني

 المعنى بؿ قد يخاتو العكامؿ ، فإذا لـ يراعي المترجـ ىالشركع في ترجمة أم نص كاف

سياؽ الديني ة في الف يبتعد عنو المترجـ خاصك ينحرؼ عف المقصكد ك ىك ما يجب أ

 1.الاسلبمي

فيي التي تتعمؽ بثلبثة المترجـ قد يتمقى في طريقو صعكبة المشكلبت البلبغية،  أف في حيف

عمـ البديع، فيذا بمعنى أف البلبغة تتحدث عف عمـ البياف، كعمـ المعاني، ك  ىيعمكـ ك 

 المترجـ ى. فعمذلؾ شابوما ية ك التكر سائؿ المتعمقة بيا كالتشبييات، كالمجاز، كالكنايات، ك الم

، ففي الحديث كي لا يخطئ في نقؿ المعنى الأصميقكاعدىا لأف يككف دارسا لمغة العربية ك 

التشبييات حاديثو يتحدٌث بالمجاز ك أسمـ في معظـ كؿ صمى الله عميو النبكم نرل أفٌ الرس

                                                           
في حياة المسمـ في المغة الملبيكية، بحث رجمة النصكص الدينية دراسة تحميمية لترجمة كتاب الكقت ينظر، المشكلبت المغكية في ت 1

)المغة العربية ك آدابيا(، قسـ المغة العربية ك آدابيا، كمية معارؼ الكحي ك  متطمب مقدـ لنيؿ درجة البكالكريكس في العمكـ الإنسانية
  .14، ص2017العمكـ الإنسانية، الجامعة الإسلبمية العالمية بماليزيا، يناير 
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إذ ما يفترض عمى المترجـ في المجاؿ الديني أف يككف متفيما لياتو القكاعد لكي لا  ،غيرىاك 

 1يقع في التحريؼ.

  : الشريف لتزامات المترجم تجاه نقل الحديث النبويا (4

فكاجب عميو أف  ،حاديث النبكيةية كبيرة خلبؿ ممارستو لترجمة الأالمترجـ أماـ مسؤكليككف 

إذ  حاديث لكي لا يختؿ معنى الحديث.الجكدة الترجمية في نقؿ الأك عالية يمتمؾ الكفاءة ال

 : لتزامات لكي لا ينحرؼ المعنىالايجب عمى المترجـ إتباع بعض 

  : الأمانة و الدقة في النقل -أ(

عي أف يراأف يككف ناقلب لممعنى بدقٌة ، ك  الأحاديث النبكيةمى مترجـ النصكص الدينية ك فع

لـ يفيـ السياؽ غة اليدؼ كما ىك معني فإذا ينقمو لمٌ الحديث كيفيمو ك السياؽ الذم كرد فيو 

 .فمف المؤكد سينقؿ معنى آخر غير المعنى الأصمي لمحديث

  : تجنب الترجمة الحرفية -ب(

ستعارات ، إذ كجب عمى اتعابيرىا تعابير مجازية ك تعرؼ النصكص الشرعية عمى أفٌ أغمب 

مف كاجبات المترجـ فإنيا تشكه المعنى الأصمي لمنص ك المترجـ تجنٌب الترجمة الحرفية 

 .الديني التركيز عمى المعنى لا عمى الكممات

 

                                                           

، مرجع رجمة النصكص الدينية دراسة تحميمية لترجمة كتاب الكقت في حياة المسمـ في المغة الملبيكيةالمغكية في تالمشكلبت  ينظر، 1 
 .15صسابؽ، 
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  : الأمانة العممية -(ج

، لتزاـ بيالاالمترجـ االشركط التي يجب عمى  أىـالأمانة العممية في النصكص الشرعية مف 

رأيو الشخصي، إذ يجب ك و أف يتجنٌب معتقداتعمى المترجـ ترجمة النص كما ىك ك فيجب 

تباع شرح العمماء عتماد عف المصادر المكثكقة ك لاكما يجب عميو ابتعاد عف رأيو ك لاعميو ا ا 

 الأخصائييف.

  : الحيادية -(د

لا ك  تحيٌز أك تدخٌؿ مف جانبولا يبدم أدنى  ،مترجـ لمنصكص الدينية محايداأف يككف اليجب 

القضباني أف المترجـ ذك المذىب الشيعي أك  ف نرلايعكس مكقفو الشخصي، ففي بعض الأحي

تساعد  أك السنٌي قد يترجـ الأحاديث بحسب ما يرل مذىبو. فالحيادية في ترجمة الأحاديث

 . صمى الله عميو ك سمـ رسكلنا الكريـ جاء بوالفيـ الصحيح لما عمى الفيـ الصحيح لمديف ك 

 



 

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :المبحث الثالث

 "في ضوء المقاربات الترجمية الحديثةنشر الإسلام "الترجمة بين تبميغ الحديث و 
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 : ترجمة المصطمحات الإسلامية استراتيجيات (1

تجعؿ مف ترجمتيا إلى  ،حمكلة دلالية عقائدية عميقةعمى المصطمحات الإسلبمية تنطكم 

لى الجانب بؿ تمتد ا ،عمى الجانب المغكم فقط لا تقتصر ،المغات الأخرل إشكالية مزدكجة

حيث تستدعي مقاربات عممية دقيقة تستند إلى النظريات  .الايديكلكجي أيضاالثقافي ك 

 .الدلاليةالحفاظ عمى خصكصيتيا المفيكمية ك مف أجؿ  ،الحديثة المعتمدة عممياالترجمية 

 :الآتية المقاربات الاستيراتيجية نذكر منياك التي  

 : Literal Translation الحرفية الترجمة1- 

في ىذه الاستراتيجية، يتشكؿ معنى الكحدة المعجمية في النص الميترجـ مف مجمكع دلالات 

مفردات ىذه الكحدة في النص الأصمي، أم يتـ نقؿ معنى الكحدة المعجمية ترجمةن كممة 

المصدر كنمطيا في النص بكممة. كعادةن ما يحافظ المترجـ عمى ترتيب الكممات في النص 

اليدؼ. كيسمٌييا بعض عمماء الترجمة استراتيجية "الترجمة الحرفية" أك "الكممة مقابؿ 

 .1."الكممة

ستراتيجية ثقلبن أكبر مما تحممو الدقة في نقؿ المعنى، حتى إف تحمؿ الأمانة في ىذه الاك 

التزاميـ الشديد  مترجمي النصكص الدينية التي تتطمب غاية الأمانة يعتقدكف أف بعض

                                                           
  .311ص ،1طبيركت، -بسٌاـ بركة/ حساـ سباط، المصطمح القرآني ك إشكاليٌات نقمو إلى المٌغات الأخرل، دار الكتب العممية 1
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عف جكىر النص  بحرفية كممات النص الأصؿ لا مناص منيا فيأتكف بنصكص بعيدة

  : في الآية (٩َ١ُ: ١٩١ُ ،Ali)الأصؿ بعدنا شديدنا كما فعؿ عبد الله يكسؼ عمي 

عمما أف ) أبا ليب( كنية  flam the of father( إلى ُ:ُُُ) ﴾ تَ بَّتْ يدََا أَبِي لَهَبٍ وَتَبَّ  ﴿

 1اعطيت لعـ الرسكؿ صمى الله عميو كسمـ.

  :     Loan Blendingستعارة المفظية الممزوجةلاا2- 

تغيير أصكات المككف الرئيس لفظيٌا كفؽ  إلى ستعارة تسعىاستعارة المفظية الممزكجة ىي لاا

المعجمية بأجزاء مف المغة ستبداؿ باقي أجزاء الكحدة ايتـ ك  –نظاـ الصكتي لمغة اليدؼ ال

عمى سبيؿ المثاؿ، الكحدة المعجمية )خكارج( تتككف مف مفردىا )خارجي( مع صيغة  اليدؼ.

 المككف المفظي الأساس )خارجي( بالإبقاء عمى   Kārijitesزية يمتكسير تترجـ للئنكجمع ال

ثـ ترجمة الجمع عمى الطريقة  iteالياء فيو إلى الإضافة الإنكميزية اللبحقة ستبداؿ اك 

فييا العديد مف ستراتيجية أيضا تكظؼ بما أفٌ ىذه الا « S »الحرؼ الإنكميزية بإضافة 

 2المصطمحات الإسلبمية حيث تمثؿ فجكات معجمية في المغة اليدؼ .

  :Acculturation  التثقيف3- 

المصدر، حيث ك  الأصؿيجب عمى المترجـ أف يككف عمى دراية بالفركؽ الثقافية بيف المغة 

ستراتيجية البحث عف مكافئ ثقافي في المغة اليدؼ )أم مستخدمة لاا ىذهعمى المترجـ في 
                                                           

 .312ك311سباط، مرجع سابؽ، صبتصرؼ، بسٌاـ بركة / حساـ  1
 .314ك313ينظر، المرجع نفسو، ص 2
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يحمؿ نفس الأثر الثقافي إلييا( مرادفة لممصطمح الديني ك  المغة المترجـأك شائعة في ثقافة 

 .1لمكحدة المعجمية في المغة الأصؿ

الترجمة ليست أمينة إلا أنيا تعطي النص  لابد مف الحفاظ عمى مصداقية النص الأصمي،

اليدؼ أثرنا تداكليًّا يقرب معنى الكحدة المعجمية في السياؽ الذم استخدمت فيو إلى قارئ 

 لكف ليس بالضركرة مكافئنا أمينا.ص اليدؼ في سياؽ مماثؿ في لغتو ك الن

ا ، إذ مع قمة نقميستخداميا إلى الحفاظ عمى الرسالة المراد االأمانة في الترجمة تؤدم في 

عدـ دقٌتيا إلٌا أنيا تكفر مكافئنا طبيعيًّا لقارئ الترجمة الذم ليس ية ك ستراتيجلاالأمانة في ىذه ا

 2 .عمى إطلبع عمى ثقافة لغة النص الأصؿ

ستراتيجية عندما تككف ثقافة المتمقي بعيدة عف ثقافة النص الديني كما يمكف تطبيؽ ىذه الا 

 3المترجـ في ىذه الحالة لتقريب المعنى .الأصمي، كلذلؾ يسعى 

 : ستخدام ترجمة متعارف عميياا4- 

ف قد ت ٌـستخدمت ترجمات صحيحة ك لابد مف مراعاة إف ا الحفاظ عمى الأسمكب ففي ىذه  ا 

              ستراتيجية يمجأ المترجـ إلى ترجمة المصطمح بترجمة لجأ إلييا المترجمكف مف قبموالا

إلا أف ىنالؾ حالات لا تككف فييا  مكافئنا ثقافينا.قد تككف ىذه الترجمة كتعارفكا عمييا ك 

                                                           
 .314ص ،سابؽ بسٌاـ بركة/ حساـ سباط، مرجع  1
 .314ص ،نفسومرجع ال ينظر، 2

3
 Salem Riim، استراتيجيات الترجمة الدينية ،fast4trans.comhttps:// ،28/03/2025،18:24 . 

https://fast4trans.com/
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المترجـ الثقافية بيف المغتيف الأصؿ ك ختلبفات دلاليًّا بسبب الاقة معجميًّا أك المرادفات دقي

 إلييا.

الأخرل ىدفيا الدقة كالكضكح  ستراتيجياتلاستراتيجية كغيرىا مف الافمف الكاضح أف ىذه ا

 1.عنى في نقؿ الم

 : Transliterationالنقل الصوتي الكمي أو الجزئي 5- 

النقؿ الصكتي ىك نقؿ المككنات الصكتية لمكحدة المعجمية كما ىي إلى مككنات صكتية 

المغات فالنقؿ الصكتي الكمي ىك أداة أساسية في التعامؿ مع  ،مكافئة في المغة اليدؼ

 المختمفة.

 الديف الإسلبمي لشاسع بيف ثقافة المغة العربية ك كتستخدـ ىاتو العممية بسبب التبايف ا 

بمفتاح لرمكز النسخ  الترجمة دتزكي الجديرمف ك  دينيا النصراني.كثقافة المغة الإنكميزية ك 

الصكتي أك كتابة المكافئ بطريقة تميزه عف باقي النص كأف يكتب بخط مائؿ أك يكضع بيف 

 2قكسيف.

ستخداـ لأصكات في كممة في المغة الأصؿ بايشير النقؿ الصكتي الكمٌي إلى تمثيؿ جميع ا

الصكتية لمغة اليدؼ مثؿ  قد يككف النقؿ كميًّا حيث تنقؿ جميع المككناتحركؼ لغة أخرل، ك 

                                                           
 .317ينظر، بسٌاـ بركة/ حساـ سباط، مرجع سابؽ، ص  1
 .319ك318المرجع نفسو، ص 2
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ستراتيجية في . ك تستخدـ ىذه الا((‘Fātima-tu-z-Zahrāإلى  ؿ الاسـ )فاطمة الزىراء(نق

 1 أسماء العمـ ك العناكيف ك أحياننا الألقاب.الغالب مع 

تخدـ ىذا ا إلى نقؿ جزء مف الأصكات في كممة، بحيث يسيشير النقؿ الصكتي جزئيًّ كما 

ية في فالصكتي جزئيٌا لكجكد مفاىيـ ثقا قد يككف النقؿك  ،المفرداتالنقؿ لتبسيط الكممات ك 

المغة في  lexical and/or referential gapsالمصطمح الديني تمثؿ فجكة إشارية أك معجمية 

ستراتيجية ترجمة أخرل كإعادة الصياغة أك تفسير المعنى يا فيستعيف المترجـ باالمترجـ إلي

 2ح المقصكد مف الكحدة المعجمية.أك اليكامش لشر 

 : Definitionالترجمة التعريفية 6- 

 حيثيعرؼ المصطمح الديني عمى أنٌو عبارة عف كممة أك دلالة خاصة في سياؽ ديني 

يترجـ المصطمح  بدقة، فبذلؾؿ المعنى المقصكد تكمف أىمية ترجمة المصطمح الديني في نق

 : يأتي ىذا التعريؼ في ثلبثة أشكاؿستراتيجية بتعريؼ لمعناه، ك الديني في ىذه الا

 : النقل الصوتيتعريف المصطمح مع -6-1

ختلبؼ الثقافات أك لأم ة المعجمية في المغة اليدؼ بسبب اقد لا يجد المترجـ مكافئنا لمكحد 

غزالة" في  حسف بف سعيد"كما ذكر  سبب آخر فيمجأ إلى تعريؼ معنى الكحدة المعجمية

 شاكؿ ك حمكؿ لترجمة مصطمح الكعبة"م : ترجمة المصطمحات الإسلبمية" :كتابو

                                                           

  1  .319ص ،مرجع سابؽ بسٌاـ بركة/ حساـ سباط،
 الصفحة نفسيا.، المرجع نفسو 2
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 Ka’bah : The house of  Allah and the direction of  prayers 

 1حيث لجأ إلى تعريؼ معناىا ك شرحيا بالمغة اليدؼ .

 : الترجمة وفق تعريف مذكور في مكان آخر في النص-6-2

قد يتضمٌف النص الأصمي التعريؼ نفسو الذم سبؽ أف كرد في مكضع سابؽ مف النص، 

فاصؿ نصي طكيؿ يمتد لعدة صفحات، كأحياننا أخرل كقد يأتي ىذا التعريؼ أحياننا بعد 

ييغفؿ النص تقديـ تعريؼ جديد لممصطمح قيد الترجمة. في ىذه الحالات، ييصبح مف 

الضركرم أف يعكد المترجـ إلى التعريؼ المستخدـ سابقنا لضماف الاتساؽ الدلالي كالدقة 

الاستعانة بعبارة مف  –العممية في إطار الأمانة  –المصطمحية في الترجمة، كىك ما ييتيح لو 

 2.»كما كرد سابقنا»قبيؿ: 

 : ترك المصطمح لمنص ليعرّفو-6-3

ا عف ترجمتو  : ستراتيجية بطريقتيفلاتتـ ىذه ا مف ك الأكلى بنقؿ المصطمح نقلبن صكتيًّا عكضن

  : ثـ ترؾ النص ليعرٌؼ معناه كما في المثاليف الآتييف

أف يبيعى الرٌجؿي الزٌرٍعى  المحالقةي ك  المحالقةً، ك المزابنة.عف المخابرةً، ك  صلى الله عليه وسلمنيى رسكؿ الله -

 أف يبيعى التمرى في رؤكسً النٌخؿً بمائةو فىرىؽو،  : بمائةو فىرىؽو حنطةن، ك المزابنةي 

بيعً  : المخابرةي  ك  (١٩١:٩٦ُُ)التبريزم، .كًراءي الأرضً بالثميثً ك الرُّ
                                                           

1
  .320سابؽ، ص، بسٌاـ بركة/ حساـ سباط مرجع ينظر 

 .321ص، ، المرجع نفسوينظر 2
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God's messenger forbade mukhābara, muhāgala and muzābana. Muhāgala 

means that a man sells a sown field for a hundred farags of wheat; muzābana 

that he sells the dates on the palm-trees for a hundred farags; and mukhābara is 

renting land for a third and a quarter of the produce. (Robson, 1963:607). 

أم ترجمة يفترض أف تترجـ  (،bogus translation)في الطريقة الثانية يعطي ترجمة زائفة

ا لمتمقي النص المترجـ.  1الأصؿ إلا أنيا في حقيقة الأمر لا تكصؿ معنى كاضحن

 : Paraphrasingالترجمة التفسيرية -7 

المقصكد ك الحس المراد  النظرية التفسيرية في الترجمة فينا المترجـ يجب عميو فيـ المعنى

الحقيقي  جية تركز عمى نقؿ المعنىيراتستلاإيصالو مف النص الأصؿ ، حيث ىذه ا

 2.لمنصكص بدلا مف الترجمة الحرفية

بعبارة قد راتيجية إلى تفسير معنى المصطمح معنى ينتقؿ المترجـ في ىذه الاستفيـ ال بعد

تتبع ىذه ية في النص الأصؿ. ك المعجمالمترجـ إليو مف الكحدة تككف أطكؿ في النص 

نقؿ ك ستراتيجية عندما يظير المصطمح لأكؿ مرة في النص فالمترجـ ىنا لزـ عميو التركيز الا

  3.الرسالة بكفاءة

                                                           
1
 .323ك322ص مرجع سابؽ،بسٌاـ بركة/ حساـ سباط، بتصرٌؼ،   
 .https://fast4trans.com ، 2025/04/05، :4216 ،ما ىي الترجمة التفسيرية ك شركطيا ، umayra abu fahd ينظر، 2 

3
 .324صينظر، بسٌاـ بركة/ حساـ سباط، مرجع سابؽ،   

https://fast4trans.com/
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 : الصفحة التفسير في ىامش-8 

ا طكيميف عندما يتطمب المصطمح  تفسيرنا ك  ستراتيجية عادةلايمجأ المترجـ إلى ىذه ا شرحن

 1.في المتف يصعب كضعيما

ليامش ىك كسيمة لتفسير فا (، ميكٌلىد ) ففي قامكس المحيط يذكر أفٌ اليامش حاشية الكتاب

طكيلبن ليذا يرجع المترجـ لذكر قد يككف تفسير ىذا المصطمح المصطمح كالمعنى الأصمي ك 

نجده ك يعني باليامش الكلبـ الخارج عف المتف في الصفحة كشرح المصطمح بالتٌفصيؿ، ك 

 2عمى حافة الكتاب. 

المترجـ  ىالحديث النبكم( عم )القرآف الكريـ ك ستراتيجية في النصكص الشرعيةلاىذه ا ففي

كضعو لشرح ك  ،مراعاة الأصؿ أكثر مف اللبزـ لكي لا يقع في التحريؼ في تيميشو

 ستراتيجية عندما يككف قد ظير المصطمح أكٌؿ مرٌة.لايرجع ليذه ا ، فالمترجـالمصطمح

 

 

 

 

                                                           
 .325صبسٌاـ بركة/ حساـ سباط، مرجع سابؽ،   1
المركز ك اليامش مفيكمو، أنكاعو، جذكره، مجمة قراءات، مخبر كحدة التككيف ك البحث في نظريات القراءة ك  لباح دليمة،ا ينظر، 2

 .303ص ،2012مناىجيا جامعة بسكرة، العدد الرابع 
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 :الترجمات المتعدّدة-9 

ستراتيجيتيف أك أكثر لترجمة الكحدة استخداـ استراتيجية يمجأ المترجـ إلى لافي ىذه ا

ستراتيجية كاحدة لا تكفي لنقؿ رسالة الكحدة اذلؾ عندما يشعر المترجـ اف ية ك المعجم

 .1أك اليكامشستخداـ النقؿ الصكتي مع الشرح البن كافيان. كالمعجمية إلى المغة اليدؼ نق

لا ينبغي اتيجية انيا تفتقر إلى الإيجاز كتطيؿ النص المترجـ . ك ستر لامف عيكب ىذه اك 

ستخداميا في ترجمة النصكص الأدبية التي تسعى إلى إمتاع القارئ. فكثرة االإفراط في 

ستراتيجية تفيد في ترجمة لابيد أف ىذه ا الشركحات أك اليكامش تصيب القارئ بالممؿ.

يـ النص فييا المتعة التقنية )كالنصكص الدينية أك العممية( التي تفكؽ أىميٌة ف النصكص

ية لأكٌؿ مرٌة يستخدـ المترجـ أكثر مف مكافئ كاحد عند كركد الكحدة المعجم قدالجمالية. ك 

 2 )المكجزة عادة كالنقؿ الصكتي( لترجمتيا. ختيار أحد ىذه المكافئاتابعد ذلؾ يكتفي بك 

 : السياق الترجمة وفق-10 

ىذا ىدؼ ت لمصطمح معيٌف بحيث يككف عدٌة مرادفاستراتيجية لافي ىذه االمترجـ يستعمؿ 

 لذلؾ؛ كمثاؿك نذكر المقصكد لممفردة في أم سياؽ ما، ضماف المعنى ىك ستبداؿ لاا

                                                           
 .327ص مرجع سابؽ، بسٌاـ بركة/ حساـ سباط،1 
 .328صالمرجع نفسو،  2 
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ترجمات ركبسكف المختمفة لمصطمح)فاجر( الكاردة في كتاب الأحاديث النبكية)مشكاة 

 1: المصابيح( لمتبريزم في الأمثمة الآتية

يـ، ك - بٌّ لئيهـ" )التبريزمالفاجري "المؤمفي غًرٌ كري  (١َ١ُ،١٩١ُخى

-The believer is simple and generous , But the profligate is deceitful and 

ignoble (Robson ,1963 :1055). 

، أك الجاىمية، ك فخرىا بالآباء، إن مقد أذىبى عنكـ عيبي ةى  "إف الله-  فاجره ا ىك مؤمفه تقيٌّ

، ")التبريزم شقيٌّ ، ك آديـ مف ترابو  .(١٣١ُ،١٩١ُالناس كميـ بنك آدىـ

-God has removed from you the pride of the pre-Islamic period and its boasting 

in ancestors. One is only a pious believer or a miserable sinner. All men are sons 

of Adam, and Adam came from dust(Robson,1963 :599). 

"التجاري ييحشىركف يكـ القيامة  : قاؿ صلى الله عليه وسلم، عف أبيو، عف النبي عف عبيد بف رفاعةك -

 .( ٩١ُ،و ١٩١ُإلا مف اتقى ك بر  ك صدؽ")التبريزم، فجٌارنا

-Ubaid b. Rifā'a on his father's authority reported the Prophet as saying, "The 

merchants will be raised up on the day of resurrection as evildoers, except 

those who fear God, are honest and speak the truth" (Robson, 1963: 599). 

 

                                                           

 .329ك328مرجع سابؽ، ص سباط،بسٌاـ بركة/ حساـ ، ينظر 1 
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يا رسكؿى  : " قاؿفمؾ يمينيو": لا قاؿ: لمحضرميٍّ ألىؾى بيٌنةه؟" قاؿ صلى الله عليه وسلمفقاؿ النبي -

.فاجره إف  الرجؿ  ! الله  ، لا يبالي ما حمؼى عميو، ك ليس يتكرع مف شيءو
 (ُُُُ ،١٩١ُ)التبريزم،1

The Prophet asked the Hadramī if he had any proof, but he replied that he 

had none, so he told him that he could have the other Swear an oath. He 

replied, "Messenger of God, the man is a reprobate who would swear to 

anything,"(Robson,1963 :801). 

معنى يقصد بو، فقد يككف ذكر في الحديث النبكم لو دلالة ك مصطمح ي فإف في كؿٌ 

يختمؼ  ففي الأمثمة التي ذكرناىا سابقا مصطمح "فاجر" لممصطمح الكاحد عدٌة معافو 

 معناه عمى حسب السياؽ الذم جاء فيو .

 : الإضافة-11 

في المغة  ستراتيجية المترجـ يقكـ بإضافة كحدات إلى المغة اليدؼ لـ تذكرفي ىذه الا

ا "بالتصريح" ك حيث ت المصدر، التي يعتمد عييا المترجـ  ستراتيجياتىي مف الاسمى أيضن

ميات الإيضاح في مف تجتكصؼ الإضافة بأنيا تجميٌ في، ك خصكصا عند ترجمتو لنص ثقا

 2قد تختمفاف.عممية الترجمة كالنقؿ بيف لغتيف قد تمتقياف ك 

                                                           

.330ك329بسٌاـ بركة/حساـ سباط، مرجع سابؽ، ص   1
  

"ترجمة ركاية زقاؽ المدؽ لنجيب محفكظ إلى المغة  ستراتيجية الإضافة في الترجمة الأدبيةاأسماء خمؼ عبد المطيؼ مسمـ،   ينظر، 2
ا"،   .249ص ـ،2021 ،59العدد  جامعة سكىاج، مجمة كمية الآداب، الفارسية نمكذجن
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ؿ بتعبير اخر لكلبـ الله تعالى المتخصص في الترجمة الدينية الإسلبمية أم الناق فالمترجـ 

شارحة  ضافة كممات أك عباراتلإ صمى الله عميو ك سمـ قد يضطر "محمد"كلبـ الرسكؿ ك 

في الترجمة دقٌة  لكي يحقؽ لممعنى الأصمي عمى مستكل التركيبة النصية في المغة اليدؼ

 1 ف المغات المختمفة.لسد الفجكة الثقافية بيك 

 :  الحذف-12 

إلى حذؼ الكحدة المعجمية المذككرة في النص الأصؿ تراتيجية سلاىذه ا في طر المترجـيض

الاختلبفات  :ىذا الحذؼ ناتج لعدٌة أسباب منياعند نقمو إلى المغة المنقكؿ إلييا، ك يككف 

مائر استخداـ الضكالإطناب ك   باب المغكية كالحشككذا الأسستعارات، ك الثقافية، الا

مثؿ  ففي ديننا الإسلبـ ىنالؾ عدٌة عبارات تعريفية تسبؽ الأسماء أك تتبعيا ،لخاالمستترة...

أسماء الأنبياء )عمييـ السلبـ( أك الصحابة )رضي الله عنو، أك كرـ الله كجيو، أك ذك 

لك تخمى عنيا المترجـ لا العبارات  فمثؿ ىذهالنكريف، الخ( أك الأكلياء أك العمماء...الخ، 

ليا في المغة  المكافئ المناسبر عمى المعنى بؿ العكس في بعض الأحياف لا يتكفٌر تأثٌ 

 2ة حذفيا. ىك ما يزيد ضركر  ك إليياالمترجـ 

 

 

                                                           
 .332ص ،مرجع سابؽ حساـ سباط، بسٌاـ بركة/ ،ينظر 1
 .333ص ،المرجع نفسو ينظر، 2
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 : Translation properالترجمة الفضمى-13 

عطاء مرادفيا المناسب في المغة بدقة ك اتيجية ستر لاالكحدة المعجمية في ىذه ا يجب نقؿ ا 

اليدؼ لكي يشعر القارئ لمترجمة بأف ىاتو الترجمة كأنيا أصؿ، فالمفردات المعجمية في 

لكي تككف ترجمة فضمى ك  النص المترجـ يجب أف تككف أقرب إلى مفردات النص الأصؿ، 

نص الإيحاء الذم يممكو اليككف المرادؼ يممؾ نفس الدلالة ك في نص ديني يجب أف 

 .1الأصؿ

  : أىمية الترجمة الدينية (2

يتمثؿ اليدؼ الأساسي مف الترجمة الدينية في ككنيا كسيمة لنقؿ تعاليـ الإسلبـ بصكرة 

إيجابية، كتكضيح مبادئو الجكىرية كصكرتو الأصيمة كالصحيحة، كذلؾ بغرض مخاطبة 

المجتمعات الغربية التي تعاني مف تنامي ظاىرة "رىاب الإسلبـ" أك ما ييعرؼ 

 2.بالإسلبمكفكبيا

غير الناطقيف بالمغة تعزيز المعرفة الدينية للؤشخاص الدينية في نشر ك تساعد الترجمة 

 ."المغة العربية" الإسلبميالأصؿ لمديف 

 مديفلبؿ التصدٌم للؤفكار المشكىة لفي الدفاع عف الإسلبـ مف خالترجمة الدينية تساىـ 

المجتمع الإسلبمي، صكرة يسعى جاىدا لتدمير الغربي يحاكؿ ك  الإسلبمي إذ أصبح الاعلبـ
                                                           

 .335ك334ص ،مرجع سابؽ حساـ سباط، بسٌاـ بركة/ ينظر، 1
 .https://www.arrabita.ma ، 25/03/2025،:24 14 ،الثقافاتأىمية الترجمة الدينية في حكار  بشرل لغزالي، ينظر،2 

https://www.arrabita.ma/
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فعندما تينجز الترجمة الدينية بدقٌة ككفؽ منيج سميـ، كيتـ الاطٌلبع عمى الإسلبـ مف خلبؿ 

مصادره الأصمية كالمكثكقة، فإف ذلؾ مف شأنو أف يسيـ في تصحيح التصكٌرات المغمكطة، 

 .الإسلبـكقد يؤدم بطبيعة الحاؿ إلى تغيير الصكرة السمبية التي يحمميا بعض الأفراد عف 

 فكجب عمى المسمميكؿٌ ما يتعمٌؽ بالديف الإسلبمي؛ كبالتالي  المجتمع الغربي لا يعرؼف

كذا لغرب أف يترجمكا مبادئ الشريعة كالأحكاـ الدينية ك المتمكٌنيف مف لغات االدارسيف ك ك 

 ة الييا ليساىمكا في الدعكة الإسلبمية.الدينيترجمة المكاعظ 

ا الم فمف أىـ الفكائد التي تثمر ساعدة في تحسيف الحكار عمييا الترجمة الدينية أيضن

 .التكاصؿ بيف الأديافالحضارم ك 

عزيز دور الترجمة في نشر الإسلام و خدمة الدعوة تل استراتيجيةرؤية  (3

  : اليو

لبلو إلى إف الترجمة ليست مجرد كسيمة لغكية، بؿ ىي جسر حضارم عظيـ، نعبر مف خ

تتشابؾ فيو الثقافات، تصبح  ك ف تتسارع فيو كسائؿ الاتصاؿزم في عقكؿ الآخريف كقمكبيـ.

 المكعظة الحسنة. الدعكة إليو بالحكمة ك  ك غنى عنيا في التعريؼ بالإسلبـ الترجمة أداة لا

مف ىذا المنطمؽ، يمكف طرح مجمكعة مف المقترحات العممية التي تشكٌؿ نكاة مشركع شامؿ 

 :ا العالـلنشر الرسالة الإسلبمية بمغة يفيمي
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  تأىيؿ الكفاءات الدعكية متعددة المغات: مف الميـ اكتشاؼ الككادر التي تتقف المغات

، المغات البشرية المختمفةإتقاف المغة العربية ك العالمية، لا سيما مف الدعاة الذيف يجمعكف بيف 

أف تحظى ىذه المبادرة بدعـ  ينبغي كتككيف شبكة دعكية عالمية تتكلى التعريؼ بالإسلبـ.

لدعاة الأفراد، عمى أف يبقى الإشراؼ الميداني بيد ا ككالييئات الإسلبمية  الحككمات

 1.أنفسيـ

 دكلية، يدعى إلييا  كة: مف الضركرم عقد لقاءات محمية تنظيـ مؤتمرات عممية متخصص

كتقديـ أكراؽ عممية ، بيدؼ تبادؿ الرؤل، في الترجمة المغكيكف، كأصحاب الخبرة ك الدعاة،

 2.تتناكؿ مكضكع الترجمة في خدمة الدعكة مف جكانبو المختمفة

  إنشاء مكاتب ترجمة دعكية: ينبغي عمى كؿ مؤسسة دعكية أك تيار إسلبمي أف يؤسس

ا بالترجمة يتكلى نقؿ المؤلفات التي تشرح الإسلبـ إلى لغات العالـ المختمفة، مع  مكتبنا خاصن

 .يف ىذه المكاتب لتفادم تكرار الجيكد كضياع الطاقاتكجكد تنسيؽ كتكامؿ ب

  ت تطكير الميارات الترجمية لمدعاة: لا بد مف الاستثمار في تدريب الدعاة عمى ميارا

كرشات عممية، ييشرؼ عمييا مختصكف في المجاؿ، مع  ك الترجمة، مف خلبؿ دكرات عممية

 .التركيز عمى أحدث ما تكصٌؿ إليو عمـ الترجمة المعاصر

  الارتقاء بالمستكل المغكم لممترجميف: الترجمة الناجحة لا تقكـ إلا عمى أساس لغكم

تعبيرنا،  ثقافةن  كى التعمؽ في المغة اليدؼ، أدبنا راسخ. لذلؾ، ينبغي تشجيع المترجميف عم
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حتى تخرج ترجماتيـ بمستكل يميؽ بأىؿ تمؾ المغات، كيجعميـ يتمقكف النصكص الإسلبمية 

 1.كؿقب باحتراـ ك

 بمغات متنكعة،  دكيات، تنشر ت: مف المفيد إصدارإصدار صحؼ كمجلبت متعددة المغا

منظكر تسمٌط الضكء عمى قضايا الأمة مف ك  مقالات كفتاكل لعمماء معاصريف تتضمف

 2.كالات الأنباء الغربية كإسلبمي، بعيدنا عف انحياز 

 ترجمة معاني القرآف الكريـ: مف كاجب الأمة اليكـ أف تتسابؽ إلى ترجمة معاني  استكماؿ

اليدؼ منو فرض كفائي تأخر القياـ بو، ك ىك يـ إلى جميع لغات العالـ الحية، القرآف الكر 

 .لحاجة البشرية إلى النكر الربانيا سد

  البدء في مشركع شامؿ لترجمة الحديث النبكم: لا يقؿ الحديث النبكم في أىميتو عف

كتب الحديث المعتمدة، القرآف الكريـ في تبميغ الرسالة، لذا ينبغي الشركع في ترجمة 

رياض الصالحيف، بأسمكب يتلبءـ مع الذكؽ المغكم كالثقافي لممتمقيف مف غير ك كالصحيحيف 

 .العرب

  بعقيدة أىؿ السنة كالجماعة: ينبغي إطلبؽ مشركع عالمي لترجمة كتب تعريؼ العالـ

العقيدة السميمة إلى مختمؼ المغات، مكاجيةن لمتيارات المنحرفة التي تسعى لتشكيو الإسلبـ 

نقاذنا لأكلئؾ الذيف كقعكا ضحية الجيؿ ك   .التضميؿفي عيكف غير المسمميف، كا 
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  :الإعلبـ سلبح العصر، كمف الضركرم إنشاء قناة إطلبؽ قناة دعكية متعددة المغات

فضائية إسلبمية تستخدـ المغات العالمية لتقديـ الإسلبـ في صكرتو الحقيقية، كتفنيد الشبيات 

 1.التي تيثار حكلو بمكضكعية كبياف

قد يرل البعض ىذه المقترحات ضربنا مف المثاليات أك الأحلبـ، كلكف الحقيقة أنيا قابمة 

ر، إذا تكفرت النية الصادقة، كصدرت المبادرة مف المخمصيف. إف الخطكة لمتحقؽ كأكث

 مؽ، ستجد الكثيريف يمحقكف الركب،الأكلى كحدىا كفيمة بأف تصنع فارقنا، كحيف تنط

 .كيشارككف في بناء صرح دعكم عالمي ناطؽ بكؿ لغات العالـ

نحمؿ في أعماقنا يقيننا لا  نحف أبناء ىذا الديف،ف تؤمف أف الترجمة رسالة، لا مينة نحفلكف 

، بكؿ أطيافو، بحاجة إلى أف يسمع ىذه  يتزعزع أف الإسلبـ رسالةه عالمية، كأفٌ  العالـ اليكـ

تؤمف أف الترجمة ليست ترفنا فكرينا، كليست مجرد جيد أكاديمي، بؿ  .الرسالة بمغةو يفيميا

يا عمى الآخر، كنيطمًعو مف ىي أحد أعمؽ أشكاؿ البلبغ في ىذا العصر. نراىا نافذةن نطؿُّ ب

خلبليا عمى جماؿ ما نؤمف بو، كنمدٌ لو يد المعرفة بدؿ أف نتركو رىينة الصكر النمطية 

ندرؾ حجـ التقصير، كنعترؼ بأننا تأخرنا كثيرنا في ىذا ندرؾ جيدا ك  .كالتشكييات الإعلبمية

: في مدرجات الجامعة، المضمار، لكننا لا نكتفي بالحسرة. نحمؿ ىذا الكعي معنا أينما ذىبنا

ف اقضايا الأمة. نعمـ أف الترجمة في صفحات الكتب، في الأبحاث، كفي كؿٌ مجمس ييناقش 

ف أيىممت، كانت ثغرة ييؤتى الإسلبـ منيا  .أيتقنت، صارت دعكةن راقية، كا 
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نحف نريد لمعالـ أف يعرؼ الإسلبـ مف أىمو، لا مف أعدائو. نريد أف نيترجـ قرآننا كحديث 

ا، لا ترجمة الحرؼ الجامد، بؿ ترجمة الركح كالمعنى، ترجمة تحمؿ الرحمة التي بيعث نبين

نسانية العقيدةك  عمؽ الفكر،بيا محمد صمى الله عميو كسمـ، كتيظير عدؿ الشريعة، ك     ا 

نطمح أف نككف جزءنا مف مشركع عالمي صادؽ ييبنى عمى رؤية، كينطمؽ مف إيماف، كييدار ك 

نحف ىنا، لا نممؾ كؿ الإمكانات، لكننا نممؾ ما ىك  كقمكبو تحمؿ ىٌـ الأمةبعقكؿو مخمصة، 

 .أثمف: الإيماف بالرسالة، كالحمـ بالمستقبؿ، كالعزـ عمى أف نككف جزءنا مف التغيير
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التي الأسطر الآتية ك ي سكؼ نعرضيا في تعتمد دراستنا التطبيقية عمى المدكنة البحثية الت

 مراجعة دقيقة مف خلبؿ فائقة المنتقاة بعناية الشريفة تضـ مجمكعة مف الأحاديث النبكية

قد اعتمدنا ك . ة بالمغة الأصؿ أم المغة العربيةمصادر الحديث المعتمدأكثؽ كمتأنية لأىـ ك  

   "البخارمصحيح "في مقدمتيا ح المعتمدة  ك في اختيارنا ليذه الاحاديث عمى كتب الصحا

مكانة عالية في عمـ الحديث لما تتمتع بو مف مصداقية عالية ك  "، كذلؾصحيح مسمـ"ك  

ىي مرجع حديث يجمع بيف ك ، 1بالإضافة لمطالعة مكسكعة الأحاديث النبكية .الشريؼ

يعتمد ك ، النبكية الى مختمؼ المغات البشرية ترجماتيانصكص الأصمية للؤحاديث النبكية ك ال

مما يضمف  2أسس عممية رصينةمى معايير منيجية دقيقة ك لممادة الحديثية عفي تقديمو 

عميو فاف ىذه المدكنة في التعامؿ مع النصكص النبكية، ك الاحترافية أعمى درجات المكثكقية ك 

متكاممة ك  حيث تمثؿ مادة تحميمية أصيمة .الأساس التي ستنطمؽ منيا دراستنا تشكؿ القاعدة 

كما تتيح لنا فحص  ؛المكضكعيةدرجات الدقة ك  مكضكع البحث بأقصىتمكننا مف معالجة 

 الأىداؼ العممية ليذا العمؿ.ترجمة مقارنة بالأصؿ بما ينسجـ ك ال

ث النبكم الشريؼ بيف نص الحديدقيؽ تحميؿ مقارف  اجراء ذه الدراسة عمىسكؼ تنطكم ى

لدقة في استجلبء مدل ا ذلؾ لغرضالمنجزة لو الى المغة اليدؼ ك لترجمة افي لغتو الأصؿ ك 

     الكشؼ عف مكاطف الخمؿ في الترجمة، إضافة الى الفركقات الدلاليةنقؿ المعنى ك 

مع تقديـ ملبحظات أكاديمية مكضكعية بشأف  ،الأسمكبية التي قد تطرأ أثناء عممية الترجمةك 
                                                           

1
 . الأحاديث النبكيةمكسكعة   
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الترجمي  المغكية عف طريؽ النقدلتزاـ الترجمة بركح النص الأصؿ كمقاصده الدينية ك مدل ا

كضكحا ك    كما سنسعى كمما دعت الضركرة الى اقتراح ترجمات بديمة تككف أكثر دقة .البناء

 .بما يتماشى مع المعنى الدقيؽ لمعنى الحديث

كمنا أمؿ أف تسيـ ىذه الدراسة في تقديـ إضافة نكعية الى ميداف ترجمة النصكص الدينية ك 

 لا سيما فيما يتعمؽ بالسٌنة النبكية.
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 الأول:النموذج 

  : الحديث النبوي

د ثىنىا عٍمىرو  أىبيك حى د ثىنىا :مى بٍديالٍكىارًثً  حى د ثىنىا  :عى عٍدي أىبيك حى د ثىنىا :عيثٍمىافى  جى اءو  أىبيك حى   رىجى

، ب اسو  عىفً  الٍعيطىارًدًمُّ فٍ  ابٍفً عى ا يىرٍكًم عى م ىـ فًيمى سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى فً الن بًيٍّ صى نٍييمىا، عى رىضًيى اللهي عى

: قىاؿى  ؿ  قىاؿى بٍّوً عىز  كىجى ، » :رى سىنىاتً كىالس يٍّئىاتً، ثي ـ بىي فى ذىلًؾى فَمَنْ ىَمَّ بِحَسَنَة  فَمَمْ إًف  اللهى كىتىبى الٍحى

 ـ بًيىا فىعىمًمىيىا كىتىبىيىا اللهي لىوي عًنٍدىهي عىشٍرى  مْيَايَعْمَ  سىنىةن كىامًمىةن، فىإًفٍ ىيكى ىى كىتىبىيىا اللهي لىوي عًنٍدىهي حى

مٍيىا كىتىبىيىا اللهي  ٍـ يىعٍمى  ـ بًسىيٍّئىةو فىمى فٍ ىى مى ، إًلىى أىضٍعىاؼو كىثًيرىةو، كى بٍعًمًائىةً ضًعٍؼو سىنىاتو إًلىى سى وي لى حى

 ـ بًيىا فىعىمًمىيىا كىتىبىيىا اللهي لىوي سىيٍّئىةن كىاحًدىةن. امًمىةن، فىإًفٍ ىيكى ىى سىنىةن كى  1 «عًنٍدىهي حى

 : الحديث شرح

مىكيف كيؼ  ييبىيٍّفي الرسكؿي صمى الله عميو كسمـ أف  الله قىد ر الحسناتً كالسيئاتً ثـ بىي فى لممى

إف لـ يعممٍيا،  عىزىـ عمى فعؿ الحسنة كيتبتٍ لو حسنة كاحدة ك يكتبانيا: فمىف أراد كقصد ك

فإف عىمًميا فإنيا تيضاعؼ بعشر أمثاليا إلى سبعمائة ضًعؼو إلى أضعاؼ كثيرة، كالزيادة 

مىف أراد كقصد كعزـ عمى  بحسب ما في القمب مف الإخلبص كتىعىدٍّم الن فٍع كنحك ذلؾ. ك

كيا لله كيتبت ل إف تركيا تشاغلبن عنيا مع عدـ فعؿ أسبابيا لـ  و حسنة، كفعؿ السيئة ثـ تىرى

 2.إف عمميا كيتبت لو سيئة كاحدة إف تركيا عىجزنا عنيا كيتبتٍ عميو نًي تيو، ك تيكتب شيئنا، ك
                                                           

صحيح البخارم كتاب الرقاؽ | باب مف ىـ بحسنة أك بسيئة | متكف الحديث | المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.مصر. ط السمطانية   1
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 : الترجمة محل الدراسة 

Ibn ‘Abbās (may Allah be pleased with him) reported: 

The Prophet (may Allah's peace and blessings be upon him), as part of what he 

narrated from his Lord, said: «Allah has written down the good deeds and the 

bad ones. Then, He explained that: He who intends a good deed and does not 

do it, Allah writes it down with Himself as a full good deed; and if he intends it 

and does it, Allah writes it down with Himself as ten good deeds to seven 

hundred times, or many times over. Yet, if he intends a bad deed and does not 

do it, Allah writes it down with Himself as a full good deed. But, if he intends it 

and does it, Allah writes it down as one bad deed»
1
 

 

  :ةيالدراسة التحميم

 اليدؼ الأصؿ

مٍيىا ٍـ يىعٍمى سىنىةو فىمى  ـ بًحى  who intends a good deed and does فىمىفٍ ىى

not do it 

 ـ ترجمة "   ،لا تفي بالمركنة الدلالية التي يتمتع بيا المفظ في ىذا السياؽ "intends  " " بىى

تعطي انطباعا أف الشخص قد اتخذ قرارا كاعيا عنى المحتممة ك اذ أنيا تضيؽ مف دائرة الم

لـ يصؿ الى شمؿ مف تصكر فعؿ الخير في نفسو ك في حيف أف الحديث ي ،بالعزـ عمى الفعؿ

   .أم فكر في الخير فقط أك راكدتو نية عابرة دكف تنفيذ ،مرحمة التنفيذ أك القرار القطعي

ركاية ابف  في ىـ( )فمفقكلو ..…» : ذلؾ استرشادا بشركحات العمماء لمحديث النبكمك  

التكحيد " اذا أراد " ك كذا في ركاية العلبء بف في ركاية الأعرج عف سيريف عف أبي ىريرة ك 
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ىك محمكؿ عمى حديث النفس لتكافؽ اذا تحدث " ك و أبي ىريرة بمفظ " عبد الرحماف عف أبي

    1"«الركايات الأخرل 

 ،يعادة في المغة الإنجميزية للئشارة الى نية مقركنة بعزـ حقيق"  to intend  "يستخدـ الفعؿ 

ىذا لا ينسجـ بصكرة كمية مع ك  2 .أم أف المتكمـ عمى كشؾ الفعؿ أك اتخذ قرارا شبو نيائي

 .معنى الفعؿ " ىـ "  في النص الأصؿ 

بعد رجكعنا الى المعجـ الإنجميزم لأنو ك  to incline 3ب  to intend نقترح استبداؿ الفعؿ 

 .ميؿ النفس دكف عزـالفعؿ يعبر عف  ىذا جدنا أفك 

الذم يحممو  كالتكرارالأسمكب البلبغي لا تظير الترجمة استنتجنا أف  ،كبعد التحميؿ 

 ،مباشرة جدنا كتفتقر لمييبة النصيٌةب التي ذكرناىا سابقا بعض التراكيحيث أف ، الحديث

التي تشير الى المكانة القكية التي يتمتع بيا النص الأصؿ الذم بيف أيدينا حيث أنو مرجع ك 

  .لكؿ المسمميف أك الميتميف بالديف الاسلبمي

القدسي بكضكح مبدأ العدالة الإليية المقركنة بالرحمة في محاسبة يعكس ىذا الحديث النبكم 

الإنساف عمى أفعالو كنيٌاتو، كيعتمد في بنائو الخطابي عمى أسمكب بلبغي متميٌز يتجمٌى في 

      –يعنى بذلؾ كؿ ما يحدث مكسيقى لفظية أك نغما في الكلبـ ك المفظي  كرار الإيقاعيالت

و ىك أيضا كؿ تكرار يقصد بيعتمد أساسا عمى التكرار ك  –ىذا النغـ أيا كانت صكرتو ك 

                                                           
، 11المكتبة السمفية، ج، كتاب فتح البارم بشرح الاماـ أبي عبد الله محمد بف إسماعيؿ صحيح البخارم, بف حجر العسقلبني،ا 1
 .324ص

2
 To intend = have a plan. result or purpose in your mind when you sth:mean:I –to leave soon. oxford 

learner's Pocket Dictionary ،OXFORD UNIVERSITY PRESS, China, intend, p149. 
3
 To incline = to/towards(persuade sb to) tend to think or behave in a particular way: Ha-s to laziness. 

144p, IBID. 
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يتجمى كذلؾ  ك1ىذا المكف مف التكرار كثير في المغة العربيةقصدا احداث المكسيقى المفظية ك 

 الدقة الدلالية. غير أف الترجمة الميعتمدة، لا ترقى إلى مستكل تمثيؿ الخصائص النصٌيةفي 

مف الخصكصيات الأسمكبية  كثيرالكالبلبغية التي تميٌز الأصؿ العربي. فقد افتقدت  المغكية

في نفس المتمقي المسمـ غير   التي تيضفي عمى النص مسحتو الركحية كقدرتو التأثيرية

ك ما ركاه كالحديث القدسي ى .، لا سيما في سياؽ الأحاديث القدسيةالناطؽ بالمغة العربية

التي تنطكم  2عمى غير النسؽ القرآنيسمـ عف ربو تبارؾ ك تعالى و ك النبي صمى الله عمي

، لـ تيكفٌؽ في راكيب الميستخدمة في المغة اليدؼعمى خطاب إليي مباشر. كما أف بعض الت

التي يحمميا النص الأصمي. كعميو، فإف ىذه الترجمة تستدعي  يةالييبة النصالمكانة ك  كنقم

مراجعة أسمكبية دقيقة، تأخذ بعيف الاعتبار ضركرة التكازف بيف الكفاء لمنص المصدر مف 

جية، كتحقيؽ الأثر البلبغي كالدلالي في المغة المنقكؿ إلييا مف جية أخرل، خاصة عند 

 .كالذم بيف أيدينا فيعالتعامؿ مع نصكص ذات طابع قدسي كعقائدم ر 

  الثاني:النموذج 

  : الحديث النبوي

يٍرىةى رضي الله عنو أىن وي قىاؿى   :عىفٍ أىبًي ىيرى

ةً؟ :قًيؿى  مىيٍوً  «يىا رىسيكؿى الًله، مىفٍ أىسٍعىدي الن اسً بًشىفىاعىتًؾى يىكٍىـ الٍقًيىامى م ى اللهي عى قىاؿى رىسيكؿي الًله صى

م ىـ  سى ؛ لًمىا رىأىيٍتي مًفٍ  : « كى ؿي مًنٍؾى ده أىك  دًيثً أىحى يٍرىةى أىفٍ لاى يىسٍأىلىنًي عىفٍ ىىذىا الٍحى لىقىدٍ ظىنىنٍتي يىا أىبىا ىيرى

                                                           
 . 4ك3، ص1ط  ،1998كفر الشيخ، سنة –سيد خضر، التكرار الإيقاعي في المغة، دار اليدل لمكتاب، بيلب  1
 .5، ص1، ط2002محمد متكلي الشعراكم، الأحاديث القدسية، دار الركضة، الأزبكية، سنة  2
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دًيثً،  مىى الٍحى خَالِصًا ، مىفٍ قىاؿى لاى إًلىوى إًلا  اللهي أَسْعَد  النَّاسِ بِشَفَاعَتِي يَوْمَ الْقِيَامَةِ حًرٍصًؾى عى

 1»وِ أَوْ نَفْسِوِ مِنْ قَمْبِ 

 : شرح الحديث

لا إلو إلا " :ييخبري النبيُّ صمى الله عميو كسمـ أف  أسعد الناس بشفاعتًو يكـ القيامة ىك مف قاؿ

ا مف قبمو، أم لا معبكد بحؽ إلا الله، ك "الله مف  أف يككف سالمنا مف الشرؾ ك خالصن

 2  .الرياء

 : الترجمة محل الدراسة

«Abu Hurayrah (may Allah be pleased with him) reported: 

It was said: "O Messenger of Allah, who will be the happiest of people to 

receive your intercession on the Day of Judgment?" The Messenger of 

Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) said: "I thought no one 

would ask me about this Hadīth before you, O Abu Hurayrah, given the 

keenness I have seen from you regarding the Hadīths. The happiest of people to 

receive my intercession on the Day of Judgment is the one who says, 'there is no 

god but Allah' sincerely from his heart or his soul»
3
 

 : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ

 the happiest of people with my أىسٍعىدي الن اسً بًشىفىاعىتًي

intercession 

                                                           
دًيثً | متكف الحديث |المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.1 مىى الحى ىػ  1311مصر. ط السمطانية  صحيح البخارم | كًتىابي العًمًٍـ | بىابي الحًرٍصً عى

 .99| ص  1ـ(. | مجمد  1893/1894)المكافؽ تقريبان 
  . https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3414 05/05/2520  18:08مكسكعة الأحاديث النبكية، 2 
 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3414 05/05/2025  16: 18  ،مكسكعة الأحاديث النبكية 3 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3414
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3414
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الأكفر لحديث ىك بينما المقصكد في ا ،ىنا تكحي بالسعادة الشعكرية"   happiest"1مفردة  

 ىذا بناءك ، أك الأكثر نصيبا مف النيؿ ك الفكز بشفاعة النبي صمى الله عميو ك سمـ ،حظا

أي سعيد  الفعل لا أنها التفضيل……»:عمى شركحات العمماء لمحديث في النص التالي

    2 .«ك أف أسعدىـ بيا المؤمف المخمص فظير الاشتراؾ في السعادة بالشفاعة  .……الناس

شفاعة النبي صمى الله عميو ك سمـ العظمى في أىؿ المكقؼ عند يقصد بالشفاعة ىنا " ك  

الغـ ما لا يطيقكف فيأتكف الى النبي صمى الله قضي بينيـ حيف يمحقيـ مف الكرب ك الله لي

حيث أنيا لا تنسجـ بدقة مع  3عميو ك سمـ فيشفع فييـ الى الله فيأتي الله لمقضاء بيف عباده "

لمحديث الشريؼ الذم يتمثؿ   4تحمؿ البعد العقائدم لايث ك في السياؽ النبكم لمحدالمقصكد 

 ك ىك " افراد الله بالعبادة أم تعبد الله كحده لا تشرؾ بو شيئا محبة ؛أىمية التكحيد الخالص

أم الايماف بأف لا معبكد بحؽ الا الله ك يتمحكر حكؿ الفكز  ؛5رىبة "كتعظيما كرغبة ك 

 .ةبالشفاعة لا الشعكر بالسعادة المجرد

فيك  ،" كترجمة لمفردة " أسعد " يخفؽ في نقؿ المعنى العقائدم بدقة  happiestاف اعتماد "

 يحكؿ التركيز عف الفضؿ الرباني ك الاصطفاء النبكم الى حالة شعكرية ذات طابع نفسي.

                                                           

 
1
Happiest  =  favored by luck https://www.merriam-webster.com /05/05/2025 14 :38 . 

 .194صحجر العسقلبني، مرجع سابؽ،  ابف2
 .228، ص01، الشفاعة، ط ھ1417معجـ ألفاظ العقيدة، مكتبة العبيكة، الرياض،  ،الرحماف بف جبريفعبد الله بف عبد  3 

مف العقيدة كجاء في معجـ المعاني ما يقصد بو الاعتقاد دكف العمؿ كعقيدة كجكد الله ك بعثو الرسؿ،  4
https://www.almaany.com /05/202504 17:22. 

 .106عبد الله بف عبد الرحماف بف جبريف، مرجع سابؽ، ص   5

https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.almaany.com/
https://www.almaany.com/
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 اليدؼ الأصؿ

ا مًفٍ قىمٍبًوً أىكٍ نىفٍسًوً  الًصن  Sincerely from his heart or soul خى

في التي لـ تكفي لنقؿ شمكؿ الإخلبص المتضمف " ك  " sincerelyاستخدمت الترجمة مفردة 

قد تفيـ بمعناىا الاجتماعي  "" sincerelyف كممة حيث أ ،"عبارة "خالصا مف قمبو ك نفسو

بينما الحديث ىنا يتحدث عف  ؛1كالصدؽ في الرسائؿ ،السطحي في المغة الإنجميزية

 .جؿلمخالؽ عز ك خلبص ايماني مطمؽ ا

لأف لفظ "  ،" كترجمة لمفردة " نفس " soulإضافة فمف الكاجب إعادة النظر في مفردة " 

 ،جاء بدرجة تالية بمعنى الانسافك  ،أخكة الديفء في القرآف بمعنى أىؿ الايماف ك النفس" جا

كبمعنى ذات الله تعالى  ، بمعنى الركحرجة أقؿ بمعنى آدـ عميو السلبـ ك جاء بدك  ،عمكما

 2بمعنى القمب.كبمعنى الانساف ذاتو ك 

النية تحمؿ معاني عديدة تشمؿ الإرادة ك فاف " نفس " في السياؽ الإسلبمي  ،ك بالتالي

جؿ كحده ادراؾ الانساف لكحدانية الخالؽ كالايماف بو عز ك عمؽ ، ك الخالصة لكجو الله تعالى

" في الفكر الغربي ك التي عادة ما يربطيا الفلبسفة  soulليس فقط ما يقابؿ " ك  ؛لا شريؾ لو

                                                           
1
Sincerely = 1(of feel-ings ,etc) genuine:- friendship 2 (of people) not deceiving others;honest p 266 

Op.cit . 

 2 https://www.islamweb.net/ar/   /05/202504  20:19.  

https://www.islamweb.net/ar/
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تتككف النفس مف اليكل كالأنا  »"  Segmund Freud "الغربيكف بالشيكات اذ يقكؿ الفيمسكؼ

  1.«الأنا الأعمىك 

الإخلبص نقؿ مفاىيـ جكىرية، مثؿ الشفاعة ك تفتقر الترجمة التي بيف أيدينا إلى الدقة في 

 .مما أدل لنقؿ جزئي لممعنى فقط  ،الإسلبمية الثقيمةذات الحمكلة العقائدية 

  :النموذج الثالث

  : الحديث النبوي

د   بٍدي الٍكىارًثً، حى د ثىنىا عى ، حى عٍمىرو ك أىبيك مى بٍدي الًله بٍفي عىمٍرو د ثىنىا عى اجي بٍفي الش اعًرً، حى ج  د ثىنًي حى ثىنىا حى

م ى اللهي  ، أىف  رىسيكؿى الًله صى ، عىفً ابٍفً عىب اسو يٍدىةى، عىفٍ يىحٍيىى بٍفً يىعٍمىرى د ثىنًي ابٍفي بيرى ، حى الٍحيسىيٍفي

: عى  ، كىافى يىقيكؿي م ىـ سى ، »مىيٍوً كى لىيٍؾى أىنىبٍتي ، كىاً  ك مٍتي مىيٍؾى تىكى ، كىعى بًؾى آمىنٍتي ، كى وَبِكَ الميي ـ لىؾى أىسٍمىمٍتي

،خَاصَمْت   يُّ ال ذًم لاى يىميكتي ، أىفٍ تيضًم نًي، أىنٍتى الٍحى ، لاى إًلىوى إًلا  أىنٍتى تًؾى  ، الميي ـ إًنٍّي أىعيكذي بًعًز 

نٍسي يىميكتيكف  2«كىالٍجًفُّ كىالٍإً

  

                                                           
 طبيب أعصاب نمساكم ييكدم، أسس مدرسة التحميؿ النفسي كعمـ النفس الحديث، كاشتير بنظريات العقؿ ك ىك سيغمكند فركيد 1

 البريطانية لندف.  في العاصمة 1939سبتمبر/أيمكؿ عاـ  23، كتكفي في 1856، مف مكاليد السادس مف مايك/أيار عاـ اللبكعي
https://www.aljazeera.net/encyclopedia  04/05/2025  21:04. 

 
بيركت، لبناف. ط  باب دعاء الكرب|دار إحياء التراث العربي. - 21الذكر كالدعاء كالتكبة كالاستغفار |  كتاب-صحيح مسمـ   2

 .2086 | ص 4محمد فؤاد عبد الباقي .مجمد 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia
https://www.aljazeera.net/encyclopedia
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 :شرح الحديث 

الميـ لؾ ) :عف ابف عباس رضي الله عنيما أف رسكؿ الله صمى الله عميو كسمـ كاف يقكؿ

كعميؾ  ) أم: تصديقا باطنا، (بؾ آمنت ك) أم: انقيادا ظاىرا لا لغيرؾ، (أسممت

ليؾ  ) لا ضرىا، نفعيا كأم: أسممت جميع أمكرم لتدبرىا، فإني لا أممؾ  (تككمت كا 

 ) أم: رجعت مف المعصية إلى الطاعة أك مف الغفمة إلى الذكر، (أنبت

أم: بغمبتؾ فإف  (الميـ إني أعكذ بعزتؾ) أم: حاربت أعداءؾ، (خاصمت) بإعانتؾ (بؾ ك

لا استعاذة إلا  لا سؤاؿ إلا منؾ ك لا معبكد بحؽ سكاؾ ك (لا إلو إلا أنت) .العزة لله جميعا

أم: أعكذ مف أف تضمني بعد إذ ىديتني ككفقتني للبنقياد الظاىر كالباطف  (أف تضمني) .بؾ

للئنابة إلى جنابؾ كالمخاصمة مع أعدائؾ كالالتجاء في كؿ حاؿ  قضائؾ ك في حكمؾ ك

 1 .الذم لا يمكت كالجف كالإنس يمكتكف  أنت الحي) إلى عزتؾ كنصرتؾ،

  :الترجمة محل الدراسة

Ibn ‘Abbās (may Allah be pleased with him) reported: The Messenger of 

Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) used to say: «O Allah, to 

You I have submitted, and in You I have believed, in You I have put my trust, to 

You I have turned in repentance, and for You I have argued. O Allah, I seek 

refuge with Your power, there is no god but You, that You lead me astray. You 

                                                           

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/65046 05/05/2025  22: 36مكسكعة الأحاديث النبكية، 1 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/65046
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are the Ever Living, the One who never dies, whereas the human beings and jinn 

will all die.»
 1
 

 : دراسة التحميميةال

 اليدؼ الأصؿ

بًؾى  مٍتي كى اصى  And for You i have argued خى

مما يؤدم  الإنجميزية،اعتماد تقنية الترجمة الحرفية ىنا يشكؿ غمكضا لدل المتمقي في المغة 

 2الى الفيـ غير الدقيؽ لمعبارة حيث أف المقصكد مف عبارة " بؾ خاصمت " فيك بإعانتؾ

ىذا يكحي بأف الخصكمة في الى شرح الحديث المذككر سابقا ك  ذلؾ استناداك  ؛حاربت أعدائؾ

ىذا المعنى الدقيؽ بؿ كانت نصرة لمحؽ كالديف. ك  ،سياؽ النص الأصؿ لـ تكف بدافع دنيكم

 يجب الحفاظ عميو أثناء عممية الترجمة.

أنيا قد تفيـ في المغة  وجد "And for You i have argued"أما عند التدقيؽ في عبارة 

 .ليس دفاعا عف العقيدة أك مناظرة لنصرة الحؽك  سمبي  خلبؼ أك جداؿالإنجميزية عمى أنيا 

 : وقترح استبدال العبارة المترجمت بالعبارة التاليت

  " for your sake i have contended in defense of the truth  ".  

for your sakeحيث أن عبارة 
3

لاص الىيت لوجه الله تعالى، على مقصود اخ تضمه الحفاظ 

 .ھو ما يتطابق تماما مع الدلالت الأصليت للفظت " ولك "و

                                                           

 .:https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/65046   05/05/2025 4822، مكسكعة الأحاديث النبكية1 
 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3056   06/05/2025 58 :10، نفسو المرجع 2

3
 For your sake =  the good, advantage, or enhancement of some entity (such as an ideal)  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/sake 06/05/2025 10:45. 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/65046
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3056
https://www.merriam-webster.com/dictionary/sake


" التطبيقية الدراسة"                                                          الثاني الفصؿ  

65 
 

contendedأما
1
ف الفعؿ               حيث أ ،" تدؿ عمى الجداؿ الحازـ دفاعا عف قضية ما  

 : يحمؿ معنى المكاجية الحازمة دفاعا عف مبدأ ما ك يضاؼ اليو الشرح

  " in defense of truth . "  

  فقط.كاف لأجؿ الحؽ؛ لا لمجرد الجداؿ ك فتكضح بشكؿ أكبر أف الجداؿ  

 :النموذج الرابع

 الحديث النبوي:

د    ،  كىحى شًيٍّ بٍدً الًله بٍفً قىيٍسو الٍقيرى كىيًٍـ بٍفً عى ، عىفً الٍحي نىا الم يٍثي ، أىخٍبىرى م دي بٍفي ريمٍحو د ثىنىا ميحى قيتىيٍبىةي ثىنىا حى

، عىفٍ سىعٍدً  ق اصو امًرً بٍفً سىعٍدً بٍفً أىبًي كى فٍ عى بٍدً الًله، عى يًٍـ بٍفً عى كى فً الٍحي ، عى د ثىنىا لىيٍثه ، حى  بٍفي سىعًيدو

 : م ىـ أىن وي قىاؿى سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى ، عىفٍ رىسيكؿً الًله صى ق اصو  ؤَذِّنَ مَنْ قَالَ حِينَ يَسْمَع  الْم  »بٍفً أىبًي كى

م دنا  م دو  عَبْد ه  أىشٍيىدي أىفٍ لاى إًلىوى إًلا  اللهي كىحٍدىهي لاى شىرًيؾى لىوي، كىأىف  ميحى بًميحى بًّا كى كىرىسيكليوي، رىضًيتي بًالًله رى

ًـ دًيننا، غيفًرى لىوي ذىنٍبيوي  سٍلبى بًالٍإً ، كى : مىفٍ قىاؿى " قىاؿى ابٍفي ريمٍحو فًي رًكىايىتًوً « رىسيكلان ذٍّفى حًيفى يىسٍمىعي الٍميؤى

ٍـ يىذٍكيرٍ قيتىيٍبىةي قىكٍلىوي: كىأىنىا "كىأىنىا أىشٍيىدي  لى  2.كى

 : شرح الحديث

                                                           
1
 Contended = to strive or vie in contest or rivalry or against difficulties 

 https://www.merriam-webster.com/dictionary/contended   06 /05/2025 20:17. 

ىـ ثي ـ يىسٍأىؿي  - 7كتاب الصلبة |  -صحيح مسمـ   2  م  سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى باب القكؿ مثؿ قكؿ المؤذف لمف سمعو، ثـ يصمي عمى الن بًيٍّ صى
سًيمىةى.دار إحياء التراث العربي.بيركت، لبناف. ط محمد فؤاد عبد الباقي | مجمد    .290. ص1لوي الٍكى

https://www.merriam-webster.com/dictionary/contest
https://www.merriam-webster.com/dictionary/contended%20%2022%20:47
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أشيد أف لا إلو إلا الله " أىخٍبىرى النبيُّ صمى الله عميو كسمـ أنو مىف قاؿ حيف يىسمعي المؤذفى 

بحؽ إلا الله، ككؿ معبكد سكاه فيك  أم: أيقًرُّ كأعترؼي كأيخبًر أنو لا معبكد "كحده لا شريؾ لو

بٍده لا ييعبىد، كرسكؿ لا يىكذًب، "كأف محمدنا عبده كرسكلو" باطؿ، رضيت بالله " أم: أنو عى

أم: بجميع ما أرسؿ بو، كبمغو  "كبمحمد رسكلان " أم: بربكبيتو كألكىيتو كأسمائو كصفاتو، "ربًّا

أم: اعتقادنا  "ديننا" الأكامر كالنكاىي،أم: بجميع أحكاـ الإسلبـ مف  "كبالإسلبـ" إلينا،

 1.أم: مف الصغائر" غفر لو ذنبو" كانقيادنا،

 : الترجمة محل الدراسة

 Sa‘d ibn Abi Waqqās (may Allah be pleased with him) reported that the 

Messenger of Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) said: 

«Whoever says upon hearing the muezzin: 'Ash-hadu alla ilāha illallāh 

wahdahu la sharīka lah wa anna Muhammadan ‘abduhu wa rasūluh, radītu 

billāhi rabban, wa bi Muhammadin rasūlan wa bil Islāmi dīna (I bear witness 

that there is no god but Allah alone without any partner and that Muhammad is 

His slave and messenger. I am pleased with Allah as a Lord, with Muhammad as 

a messenger, and with Islam as a religion), his sins will be forgiven»
2
 

 : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ
ذٍّفى   Whoever says upon hearing the مىفٍ قىاؿى حًيفى يىسٍمىعي الٍميؤى

muezzin 

                                                           

    .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/6272 06/05/2025 45 :23 الأحاديث النبكية،مكسكعة  1 
   .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/6272  06/05/2025 56:23، المرجع نفسو 2 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/6272
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/6272
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غمكضا لدل ىك ما قد يشكؿ ك  1ة لمفردة " المؤذف "ية الترجمة الحرفاعتمد المترجـ ىنا تقني

المسمـ غير الناطؽ بالمغة العربية أك الأجنبي غبر المسمـ الذم  أك المتمقي في المغة اليدؼ

فكاف مف الأفضؿ ترجمتيا  .سمـد صمى عميو ك يريد الاطلبع عمى ما جاء بو الرسكؿ محم

يسمى ىذا ك  ؛يامشفي ال امباشرة أك اضافتي "  hearing the call of prayer"عبارة الى 

أخرل مع إضافة تفسير تعنى بنقؿ المعمكمات مف لغة الى ك  ،بالترجمة التفسيرية

غالبا ما تستخدـ ىذه التقنية يككف فيميا صعبا أك تككف معقدة ك الجمؿ التي لممصطمحات ك 

الترجمية في المجاؿ الديني حيث تشرح الدلالات ك المعاني في المغة اليدؼ بالإضافة الى 

 .ثقافيا أعمؽ لمترجمة ، مما يضفي كضكحا دينيا ك  2ترجمتيا

 

 اليدؼ الأصؿ

م دنا   and that MUHAMMAD is his عَبْد ه  كىأىف  ميحى

slave 

تعكس أقصى  ،في السياؽ الإسلبمي دلالات ركحية عميقة 3تحمؿ الكممة العربية " عبد "

بد بربو فيي تشير الى علبقة الع، التقدير لله عز كجؿ، كالحب ك 1درجات الخضكع الطكعي

                                                           
 ،اسـ ذات، ك ىك مف ينادم في الناس لمصلبة ليعمميـ بكقتيا ميؤىذٍّفالمؤذف =  1

https://dictionary.ksaa.gov.sa/result/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A4%D8%B0%D9%86  

/05/07 2025 00 :09.  
 2 -conditions-its-are-what-and-translation-interpretive-is-https://leaderstranslation.com/ar/blog/what

methods-and-difficulties   07/05/2025:22 11. 

 .ar-https://www.almaany.com/ar/dict/ar 07/05/2025 42: 11 لعبادتو،= العباد ك ىـ الخلبئؽ الذيف خمقيـ الله  عبد3

https://dictionary.ksaa.gov.sa/result/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A4%D8%B0%D9%86
https://dictionary.ksaa.gov.sa/result/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A4%D8%B0%D9%86
https://leaderstranslation.com/ar/blog/what-is-interpretive-translation-and-what-are-its-conditions-difficulties-and-methods
https://leaderstranslation.com/ar/blog/what-is-interpretive-translation-and-what-are-its-conditions-difficulties-and-methods
https://leaderstranslation.com/ar/blog/what-is-interpretive-translation-and-what-are-its-conditions-difficulties-and-methods
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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ىي مف أعمى المقامات العميا التي علبقة تقكـ عمى الطاعة كالتسميـ كالارتباط الركحي. ك 

﴿ سُبْحَانَ الَّذِي : بالآية القرآنية الكريمة استرشادا  ؛ ك ذلؾيصؼ بيا الله عز ك جؿ أنبيائو

 ۖ  مِنْ آياَتنَِا أَسْرَىٰ بِعَبْدِهِ ليَْلًً مِّنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إِلَى الْمَسْجِدِ الَْْقْصَى الَّذِي باَركَْنَا حَوْلَوُ لنُِريِوَُ 

مِيعُ الْبَصِيرُ﴾  .[ 1: ] سكرة الإسراء، الآية  إِنَّوُ ىُوَ السَّ

قد تسيئ الى  في المغة الإنجميزية slave  "2غير أف الترجمة الحرفية لكممة " عبد " الى " 

 في المغة الإنجميزية في السياؽ الغربي مشبعة بإرث  تاريخي  "slaveفكممة "  ،المعنى المراد

 ىذا الارث يجعؿ مفأليـ مرتبط بالعبكدية القسرية كالاستعباد العنصرم كالظمـ الاجتماعي. ك 

خصكصا عند مخاطبة غير الناطقيف بالمغة ذه الكممة في سياؽ ديني إسلبمي ك استخداـ ى

اذ قد يكلد في ذىف المتمقي  ،الثقافيذمكفؽ مف حيث التأثير الركحي ك العربية استخداما غير 

 .في المغة اليدؼ معاني سمبية تتعارض تماما مع السياؽ التعبدم الإسلبمي

الدلالي الى التشكيش عمى عممية التمقي في المغة اليدؼ حيث  يؤدم ىذا الخمط ؛ك بالتالي

بؿ مف الممكف أف تخمؽ لديو  ؛لا يصؿ المتمقي الاثر الركحي الذم تحممو العبارة الأصمية

نفكرا أك سكء فيـ لمنص مما يقطع عممية التكاصؿ بيف النص الأصؿ في المغة العربية 

 .ك ىذا ىك اليدؼ الأساسي مف الترجمة ؛النص اليدؼ في المغة الإنجميزيةك 

                                                                                                                                                                                     
الطٌكعي= كممة أصميا الإسـ )طىكٍعه( في صكرة مفردة مذكر ك جذرىا )طكع( ك جذعيا )طكع( ك تحميميا )اؿ+طكع+م( ك تعني  1

ابى الجامع  طكعي في معجـ  المعاني  https://www.almaany.com/ar/dict/ar- بًلب قىيٍرو اًخٍتًيىارًيٌان،عىفٍ رًضنى،   :طَوْعِيّاً ااًسٍتىجى
ar 2025/05/07 13:05. 

2
 Slave = A person who is legally owned by someone else and has to work for that person 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slave   07/05/2025 12 :44. 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar :58
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar :58
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar :58
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slave
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نقترح استبداليا  ،معاينة معانى الكممات الآتيةالى القامكس الإنجميزم المعتمد ك بعد رجكعنا 

faithful " ؛ بعبارة
1
 devoted

2
 servant

ىي عبارة تحمؿ ك  السمبيةلتجنب الدلالات التأكيمية  "3

بؿ انيا  .أك الاستعباد 4الإيحاء السمبي بالقسردكف  الانقياد لله تعالىالتكاضع ك  دلالة الطاعة

 theكما في عبارة  ،في السياؽ المسيحي مثلب تستخدـ كثيرا في كصؼ علبقة الانساف بالله

servant of God "  ب غير يقربو أكثر للؤجانكىذا ما يسيؿ معنى الحديث النبكم ك

كؿ " محمد " عميو بو الرسالذيف يريدكف الاطلبع عمى ما جاء الناطقيف بالمغة العربية ك 

 .أزكى التسميـ أفضؿ الصمكات ك 

 الخامس:النموذج 

  : الحديث النبوي

فٍ أىبً  طًي ةى، عى س افي بٍفي عى د ثىنىا حى ، حى نىا الأىكٍزىاعًيُّ ، أىخٍبىرى خٍمىدو اؾي بٍفي مى ح  اصًوـ الض  د ثىنىا أىبيك عى ي حى

ك، بٍدً الم وً بٍفً عىمٍرو :  كىبٍشىةى، عىفٍ عى ، قىاؿى م ىـ سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى ، بَمِّغ وا عَنِّي وَلَوْ آيَةً »أىف  الن بًي  صى

دٍّثيكا عىفٍ  قٍعىدىهي مًفى الن ارً  بَنِي إِسْرَائِيلَ كىحى مىي  ميتىعىمٍّدنا، فىمٍيىتىبىك أٍ مى مىفٍ كىذىبى عى ، كى رىجى  5»كىلاى حى

                                                           
1
Faithful = true beleivers, esp in a religion or political ideal. Jonathan Crowther, Oxford Advanced 

Learner’s dictionary of current English, Oxford University Press, Great clarendon Street, Oxford OX2 

6DP, fifth edition,1995(12th impression,with corrections,1998), p417. 
2
 Devoted = adj constantly loving or loyal, IBID, P 319 .  

3
 Servant= A person who is employed in another person’s house, doing jobs such as cooking and 

cleaning, especially in the past . https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slave   07/05/2025 

13:06. 

 .https://www.almaany.com/   07/05/2025  12:14قسر= مف معجـ لساف العرب معناىا القير عمى الكره 4 
كتاب أحاديث الأنبياء | باب ما ذكر عف بني إسرائيؿ | متكف الحد | المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.مصر. ط  -صحيح البخارم  5

 .170. ص4 د(. مجمـ 1893/1894ىػ )المكافؽ تقريبان  1311السمطانية 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slave
https://www.almaany.com/
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 : شرح الحديث

عميو كسمـ بتبميغ العمـ عنو مف كتاب أك سنة، كلك كاف الشيء قميلبن يأمري النبيُّ صمى الله 

ا بما يبمٍّغي بو كيدعك إليو. ثـ بي ف صمى الله  كآية مف القرآف أك حديث، بشرط أف يككف عالمن

عميو كسمـ أنو لا بأس بالتحديث عف بني إسرائيؿ بما كقع ليـ مف كقائع بما لا يتعارض مع 

 1 .لكذب عميو، كأف  مف كذىب عميو متعمٍّدنا فميتخذٍ لنفسو مىنزلان في النارشرعنا. ثـ حذ ر مف ا

 : الترجمة محل الدراسة

‘Abdullāh ibn ‘Amr (may Allah be pleased with him) reported: The 

Prophet (may Allah's peace and blessings be upon him) said: 

«Convey from me even if one verse, and narrate from the Children of Israel, 

and there is no sin in doing that. And whoever intentionally tells a lie about me, 

let him occupy his seat in Hellfire»
2
 

  : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ

لىكٍ آيىةن   Convey from me even if one verse بىمٍّغيكا عىنٍّي كى

 ؛أم امتناع الجكاب لامتناع الشرط – لامتناع" لك " في الأصؿ حرؼ شرط يفيد الامتناع 

لكف في الحديث الذم بيف أيدينا لا تأتي عمى ىذا المعنى بؿ أتت عمى كجو يعرؼ في 

                                                           

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3686  07/05/2025 :2014  مكسكعة الأحاديث النبكية، 1 
2
 https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3686    2025/05/07   14:27. 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3686
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/3686
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 البلبغة ب " لك التي تفيد التقميؿ " ك ىي كاردة في المغة العربية الصحيحة بمعنى " حتى

اف حتى ك  ،بمعنى أف النبي صمى الله عميو ك سمـ يأمر بالتبميغ ،1قميلب " ءالشياف كاف ك 

كاف المبمغ آية كاحدة فقط أم لا يشترط أف يككف عند المرء عمـ غزير ليقكـ بكاجب التبميغ 

عدـ صد ىنا ىك التحفيز عمى التبميغ ك المقك  .بؿ يكفي أف يككف معو قدر يسير ليؤديو

ذلؾ مف أجؿ رفع الحرج عف المسمميف في المشاركة في نشر ك  ؛العمـالاستيانة بالقميؿ مف 

" ابف حجر العسقلبني  "حيث قاؿ ،اف لـ يككنكا مف كبار العمماء أك أىؿ الفتكلحتى ك ؛ العمـ

ك في قكلو ) ك لك آية ( دليؿ عمى جكاز  » : في شرحو ليذا الحديث" فتح البارم " في 

ي أداة أم أنيا ى 2«عمى أف القميؿ مف العمـ الشرعي يؤمر بتبميغو ركاية الحديث بالمعنى ك 

التشجيع عمى التبميغ دكف تقييد ذلؾ بكـ أك مقدار بلبغية تحمؿ معاني الحث كالتيسير ك 

  .معيف مف العمـ

" even if it is  يعد في المغة الإنجميزية تعبيرا شرطيا يستخدـ غالبا لمتعبير عف الاحتمالات "

ذلؾ بعد الرجكع الى قامكس ك  ؛أك الظركؼ غير المتكقعة أك المفاجئة، ةالمستبعد
3

Cambridge Dictionnary  صراحة الى تبميغ ىك ما يتنافى مع المقصد النبكم الذم يدعك ك

 لك بأدنى قدر مف العمـ.رسالة الإسلبـ ك 

                                                           
     . 07/05/202515:11  ديكاف العرب -أنكاع )لػك(   1
ص  ،6جكتاب فتح البارم بشرح الاماـ أبي عبد الله محمد بف إسماعيؿ صحيح البخارم، المكتبة السمفية،  ابف حجر العسقلبني، 2

573. 
3
 Cambridge = a city in the east of England , famous  for its university / Dictionnary = 

a book that contains a list of words in alphabetical  order with their meanings explained and 

https://www.diwanalarab.com/%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9-%D9%84%D9%80%D9%88
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 " even a single verseجمي الاتي لمعبارة قيد الدراسة "نقترح اعتماد البديؿ التر 

لا تتضمف جممة شرطية بؿ تقريرا مباشرا يشبو العربية ك  ،أقرب لبنية الأصؿلأنيا أقصر ك 

التقميؿ المحمكدة المكجكدة في  يحمؿ نفس دلالة single  "1" حيث أف التركيز عمى مفردة 

 .بسيطا جداليس شيئا ك  شكؿ مباشر عمى أف التبميغ مطمكب " ك يفيـ في المغة اليدؼ ب"كلك

 اليدؼ الأصؿ

 Children of Israel بىنًي إًسٍرىائًيؿى 

الدقة مف حيث حات القرآنية البالغة الحساسية ك تعد عبارة " بني إسرائيؿ " مف المصطم

حيث تشير  ،المعنى ك الدلالة خاصة في السياؽ الديني ك الثقافي في النصكص الإسلبمية

﴿ ياَ بنَِي إِسْرَائيِلَ اذكُْرُوا نعِْمَتِيَ في القرآف الكريـ الى نسؿ النبي يعقكب عميو السلبـ لقكلو تعالى 

  40] :سورة البقرة، الآية  ] 2الَّتِي أَنْ عَمْتُ عَلَيْكُمْ وَأَوْفُوا بِعَهْدِي أُوفِ بِعَهْدكُِمْ وَإِيَّايَ فاَرْىَبُونِ﴾

الكريمة بكضكح عمى جماعة دينية ليا مكانة خاصة في التاريخ الديني كتدؿ ىذه الآية 

....بذكر أبييـ » :بف كثير " في كتابو " تفسير القرآف العظيـ" احيث يقكؿ "  ،الإسلبمي

                                                                                                                                                                                     
sometimes written in another language. https://dictionary.cambridge.org/spellcheck/english-

arabic/?q=Cambridge+Dictionnary  07/05/2025 16:02 . 
1
 Single = consisting of or having only one part, feature, or portion https://www.merriam-

webster.com/dictionary/single   07/05/2025 16:13. 
 

https://dictionary.cambridge.org/spellcheck/english-arabic/?q=Cambridge+Dictionnary
https://dictionary.cambridge.org/spellcheck/english-arabic/?q=Cambridge+Dictionnary
https://www.merriam-webster.com/dictionary/single
https://www.merriam-webster.com/dictionary/single
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؛ ك يقكؿ أيضا في كتابو "البداية كالنياية" 1«سرائيؿ ك ىك نبي الله يعقكب عميو السلبـإ

 2«إسرائيؿ الذم ينتسب اليو بنك اسرائيؿ.....فسمكه يعقكب، ك ىك »

يصبح معناىا الحرفي ، 3" في السياؽ الجيكسياسي  Children of Israelعند كضع عبارة "ك 

" خاصة عند  –المعاصريف  فأك الإسرائيميي –دلالة عمى " مستكطني دكلة فمسطيف المحتمة 

ك بالتالي  ؛الثقافة الإسلبميةمع عمى الخمفية الإسلبمية لمنص ك المتمقي الأجنبي غير المط

 ،فيذه القراءة المغمكطة قد تكرس اختزالا ثقافيا يفضي الى سكء تأكيؿ النصكص الإسلبمية

خاصة في ظؿ تكظيؼ الاعلبـ الغربي الذم يستعمؿ مفردة " إسرائيؿ " دائما كإشارة لمكياف 

 .4السياسي الحديث

" Children of Israel" جدر تضميف ىامش تفسيرم لمعبارة انطلبقا مف كؿ ما سبؽ فمف الأك 

مصطمحات تفسيرية مرافقة عند  الدلالية مف خلبؿلتجنب الالتباس كلضماف الأمانة العممية ك 

ذكر العبارة في الترجمة لتكضيح الخمفية الدينية لمعبارة الأصمية " بنك إسرائيؿ " استنادا لما 

استبعاد أم إحالة ضمنية أك مباشرة تربط بف كثير" ك اكرد في المرجع السابؽ ذكره ؿ" 

 المصطمح الديني بالكياف السياسي الحديث .

                                                           
 .211، ص4ط ،2019سنةالجزائر،  مالؾ،دار الاماـ ، 1جابف كثير القريشي الدمشقي، تفسير القرآف العظيـ،  1
 .209، ص1ط، 2012زاد، القاىرة، سنة ة، مؤسس1الدمشقي، البداية كالنياية، جابف كثير القريشي  2
مف الجيكسياسية ك ىي عمـ يدرس العلبقة بيف الجغرافيا ك السياسة حيث لعبت دكرا ىاما في تشكيؿ التاريخ حيث أثرت عمى   3

   .17: 47   07/05/2025مفيكـ مصطمح الجيكسياسيةالحركب ك التحالفات ك التجارة ك السياسات الخارجية لمدكؿ 
 
 الأمريكية.  CNBCقناة  عمى- عرض-" Joe Bidenمف خطاب الرئيس الأمريكي السابؽ "  4

President Biden: We stand with Israel 

https://www.2thar.com/2024/06/geo-political.html
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 : مثاؿ

Children of Israel  = Jews in Islamic theology. 

الدينية بعيف الاعتبار آنية دكف أخذ أبعادىا الثقافية ك اذ أف الترجمة الحرفية لممصطمحات القر 

 .غير مقصكدة 1الى تأكيلبت أيديكلكجيةك قد تؤدم الى التباس دلالي في الفيـ 

  السادس:النموذج 

  : الحديث النبوي

فً بٍفً أىبًي بىكٍرىةى  بٍدً الر حٍمى فٍ عى يٍرًمُّ عى د ثىنىا الٍجيرى ؿً حى د ثىنىا بًشٍري بٍفي الٍميفىض  د ثىنىا ميسىد ده حى عىفٍ أىبًيوً  حى

نٍوي قىاؿى  ثنا قىاليكا بىمىى  : رىضًيى الم وي عى ٍـ بًأىكٍبىرً الٍكىبىائًرً ثىلبى م ىـ أىلاى أينىبٍّئيكي سى مىيٍوً كى م ى الم وي عى قىاؿى الن بًيُّ صى

كىافى ميت   مىسى كى شٍرىاؾي بًالم وً كىعيقيكؽي الٍكىالًدىيٍفً كىجى كرً قىاؿى يىا رىسيكؿى الم وً قىاؿى الٍإً قىكٍؿي الزُّ  كًئنا فىقىاؿى أىلاى كى

ت ى قيمٍنىا لىيٍتىوي سىكىتى  ريىىا حى  2 .فىمىا زىاؿى ييكىرٍّ

  

                                                           
الأيديكلكجية ىي مجمكعة مف الأفكار ك الممارسات التي تطمح الى شرح العالـ ك احداث تغييرات اجتماعية أك اقتصادية أك ثقافية   1

  10/05/2025   مكضكع -شرح مصطمح الأيديكلكجية حيث تحتكم كؿ أيديكلكجية عمى مفاىيـ ك أفكار معينة تجاه قضاياىا 
19 :20 . 

في شيادة الزكر | متكف الحديث| المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ. مصر. ط صحيح البخارم | كتاب الشيادات | باب ما قيؿ   2
 .564| ص  6ـ(.مجمد  1893/1894ىػ )المكافؽ تقريبان  1311السمطانية 

 

https://mawdoo3.com/%D8%B4%D8%B1%D8%AD_%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A9
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 :الحديث شرح

 :فذىكرى ىذه الثلبث ييخبًري النبيُّ صمى الله عميو كسمـ أصحابىو عف أعظـ الكبائر،

رٍؼي أمٍّ نكعو مف أنكاع العبادة  ك  :الإشراؾ بالله تسكيةي غيرً الله بالله في  لغير الله، كىك صى

 .ألكىيتو كربكبيتو كأسمائو كصفاتو

، كترؾ الإحساف إلييما  :عقكؽ الكالديف قكؿ الزكر  .كىك كؿُّ أذل للؤبكيف، قكلان كاف أك فعلبن

مكذكب يراد بو انتقاص مىف كقع عميو بأخذ مالو  ىك كؿ قكؿ ميزك ر ك ك  :كمنو شيادة الزكر

 .ء عمى عرضو أك نحك ذلؾأك الاعتدا

ر النبيُّ صمى الله عميو كسمـ التحذيرى مف قكؿ الزكر تنبيينا عمى  آثارًه استقباحًو ك كقد كىر 

 1 .كراىية لًما ييزعجو ليتو سكت؛ شىفقةن عميو، ك  :حتى قاؿ الصحابة السيئة عمى المجتمع،

  : الترجمة محل الدراسة

Abu Bakrah (may Allah be pleased with him) reported: The Prophet (may 

Allah's peace and blessings be upon him) said: 

"Shall I inform you of the gravest of the major sins?" He repeated this three 

times. They said: "Yes, O Messenger of Allah." He said: "Associating partners 

with Allah and undutifulness to parents." He was reclining and then sat up and 

said: "And indeed, the false statement." He repeated it so many times that we 

wished he would stop.2 

  
                                                           

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/2941 2025/05/10  21:39مكسكعة الأحاديث النبكية، 1 

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/2941 2025/05/10 1: 402 المرجع نفسو،2 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/2941
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/2941%202025/05/10
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 : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ

كرً  قىكٍؿي الزُّ  the false statement كى

ىك لا ذات الحمكلة الدلالية المكثفة ك  الزكر ' مف الألفاظ الشرعيةيعتبر مصطمح " قكؿ 

 "the false1 statement2 " يقتصر كما يفيـ في الترجمة الإنجميزية التي نحف بصدد دراستيا

ىي الشيادة ك  ؛بؿ يتجاكز ذلؾ ليشمؿ شيادة الزكر ،عمى مجرد التمفظ بكلبـ غير صادؽ 

يكىـ أنو حؽ ليتكصؿ بيا الى الباطؿ مف اتلبؼ النفس أك  بالكذب متعمدا كتمكيو الباطؿ بما

بالإضافة  3نحك ذلؾك  أخذ ماؿ معصكـ بغير كجو شرعي أك تحميؿ الحراـ أك تحريـ الحلبؿ

الادلاء بمعمكمات كاذبة بقصد الافساد أك تضميؿ العدالة أك انتياؾ الحقكؽ الى التزكير ك 

ا يترتب مٌ مالتي تيدد كياف المجتمع  4الكبائر ففي المنظكر الإسلبمي " قكؿ الزكر " يعد مف

  .الاجتماعيك  القضائيار مدمرة عمى المستكل الأخلبقي ك عميو مف آث

عقكؽ الكالديف كما في مى خطكرتو مف خلبؿ ربطو بالشرؾ ك تؤكد النصكص الشرعية عك 

المبسطة  الترجمة الإنجميزية فافمف ىذا المنطمؽ ك  ،الحديث النبكم الشريؼ الذم بيف أيدينا
                                                           

1
 False = not true ; not correct : I think the information  you  have been given is false. 

I got a completely false impression of  him from our first meeting. OPP True. Oxford WORD POWER 

Dictionary, OXFORD UNIVERSITY PRESS, New 3
rd

 edition, China, 2006, P 263 
2
 Statement = something that you say or write, especially formally: The prime minister will make a 

statement about the defence cuts today, IBID , P 699 -700  . 

 
جامعة  ،مذكرة ماستر قسـ الحقكؽ كمية الحقكؽ ك العمكـ السياسية ،جريمة شيادة الزكر ،الزىراء العايدم فاطمة /سيريف سياـ بك 3

  .42ص ،2023/2022 ،–تيارت  –ابف خمدكف 
الكبائر= )الكبر( بالكسر الاثـ الكبير. ك الكفر ك الشرؾ . ك العظمة ك التجبر ك تقكؿ ىك يجر أذياؿ الكبر ك يرفع راسو كبرنا، 4

 .896، ص 1995لبناف،-، بيركت2لبناف ناشركف، ط جرجس ىماـ الشكيرم، معجـ الطلبب، مكتبة
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لأنيا تكحي أف الأمر مجرد كذب لفظي عابر دكف تبياف مدل  ،غير كافية لنقؿ ىذه الأبعاد

 .خطكرة الجريمة الأخلبقية التي يمثميا " قكؿ الزكر" في الشريعة الإسلبمية 

 :نقترح الترجمة البديمة التالية 

"Giving false testimony or speaking lies with malcious
1
 intent

2
  "  

ترفقو بشرح دلالي ينير فكر القارئ غير المسمـ حكؿ كىي صيغة تحفظ المصطمح الأصمي ك 

 .بحيث لا يفيـ في اطاره المغكم المجرد، 3الشرعيكرة المفيكـ في سياقو العقائدم ك خط

تتعارض مع ك باعتباره مف الذنكب الكبرل التي تيدد البنية الأخلبقية لممجتمع الإسلبمي 

 .الحؽ التي يبنى عمييا النظاـ القكمي في الإسلبـعدؿ ك مبادئ ال

  السابع:النموذج 

  : الحديث النبوي

، كىعيبىيٍدي الًله بٍفي سىعًيدو  م دي بٍفي الٍميثىن ى، كىابٍفي بىش ارو د ثىنىا ميحى د ثىنىا  -كىالم فٍظي لًابٍفً سىعًيدو  -حى قىاليكا: حى

، أىف  نىبًي  ا فٍ أىبًي الٍعىالًيىةً، عىفً ابٍفً عىب اسو فٍ قىتىادىةى، عى د ثىنًي أىبًي، عى ، حى م ى ميعىاذي بٍفي ىًشىاوـ لًله صى

مىيٍوً  م ىـ كىافى يىقيكؿي عًنٍدى الٍكىرٍبً: اللهي عى سى يـ، لاى إًلىوى إًلا  اللهي رىبُّ  الْعَظِيم  لاى إًلىوى إًلا  اللهي »كى مًي الٍحى

، لاى إًلىوى إًلا  اللهي رىبُّ الس مىاكىاتً كىرىبُّ الٍأىرٍضً كىرىبُّ الٍعىرٍشً الٍكىرً   »4.ي ًـالٍعىرٍشً الٍعىظًيًـ
                                                           

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/malicious 
1

 
2
 Intent = showing great attention : she was so intent upon her work that  she didn’t hear  me  come 

IBID, p 389.  
3
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%B9%D9%8A/ 

10/05/2025 47 :22 . 

باب التعكذ مف شر | دار إحياء التراث العربي.بيركت، لبناف. ط  - 18كتاب الذكر كالدعاء كالتكبة كالاستغفار |  -صحيح مسمـ 4 
 .2092.ص 4محمد فؤاد عبد الباقي. مجمد 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/malicious
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/malicious
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%B9%D9%8A/


" التطبيقية الدراسة"                                                          الثاني الفصؿ  

78 
 

 : شرح الحديث

دؿ  الحديث عمى أف الكرب كالغـ لا يزيمو إلا الله، كىذه الكممات المذككرة إذا قاليا عبد مؤمف 

عند خكفو ككربو؛ آمنو الله عز كجؿ ، فذكر الله تعالى كدعاؤه يسيؿ الصعب، كييسر 

عسير إلا العسير، كيخفؼ المشاؽ، فما ذكر الله عز كجؿ عمى صعب إلا ىاف، كلا عمى 

تيسر، كلا مشقة إلا خفت، كلا شدة إلا زالت، كلا كربة إلا انفرجت. كحكمة تخصيص الحميـ 

بالذكر، أفٌ كرب المؤمف غالبنا إنما ىك نكع مف التقصير في الطاعات، أك غفمة في 

 1.الحالات، كىذا يشعر برجاء العفك المقمؿ لمحزف

 : الترجمة محل الدراسة

Ibn ‘Abbās (may Allah be pleased with him and his father) reported: 

The Prophet of Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) used to say 

during times of distress: "There is no god but Allah, the Most Great, the 

Forbearing. There is no god but Allah, the Lord of the Mighty Throne. There is 

no god but Allah, the Lord of the heavens, the Lord of the earth, and the Lord of 

The Nobel Throne."
2
   

 : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ

 Most Great الٍعىظًي ًـ

                                                                                                                                                                                     

 
 

1
 https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5141. 2025/10/05 22:00موسوعت الأحاديث الىبويت 

 
2

 https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5141. 2025/10/05 22:00المرجع نفسه، 
 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5141
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5141
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 الذم يقابؿ  تداكلا في السياؽ الديني في المغة الإنجميزية المصطمح الأكثر كقارا ك  افٌ 

The Almighty " في سياؽ الحديث النبكم الشريؼ ىك ""العظيـمفردة 
1
" لما يحممو مف   

 الإليية.القكة ى العظمة ك دلالة عم

 :النموذج الثامن

 الحديث النبوي:

يٍرى  ، عميو السلبأىبك ىيرى ىـ مًفٍ  :ـةى، عىفً الن بًىٍّ ا تىقىد  اننا كىاحٍتًسىابنا غيفًرى لىوي مى ىـ لىيٍمىةى الٍقىدٍرً إًيمى مىفٍ قىا

افى  ىـ رىمىضى ا مىفٍ صى نٍبًوً  إِيمَانًاذىنٍبًوً، كى ىـ مًفٍ ذى ا تىقىد  ، يريد  (إيماننا) :قكلو) .كىاحٍتًسىابنا غيفًرى لىوي مى

، يريد بذلؾ  (احتسابنا) :كقيامو، كقكلوتصديقنا بفرضو كبالثكاب مف الله تعالى، عمى صيامو 

يحتسب الثكاب عمى الله، كينكل بصيامو كجو الله، كىذا الحديث دليؿ بيف أف الأعماؿ 

الصالحة لا تزكك كلا تتقبؿ إلا مع الاحتساب كصدؽ النيات، كما قاؿ عميو 

أنو يجزئ  ، كىذا يرد قكؿ زفر، فإنو زعـ (الأعماؿ بالنيات، كلكؿ امرئ ما نكل) :السلبـ

إذا صح أنو لا عمؿ إلا بنية، صح  ك صكـ رمضاف بغير نية، كقكلو مردكد بيذه الآثار، 

أنو لا يجزئ صكـ رمضاف إلا بنية مف الميؿ، كما ذىب إليو الجميكر. كخالؼ ذلؾ أبك 

ذلؾ،  يقالكا: يجزئو التبييت قبؿ الزكاؿ، كلا سمؼ ليـ ف إسحاؽ، ك ، كيالأكزاع حنيفة، ك

المغة يقتضى زمف الميؿ،  يأف تككف متقدمة قبؿ العمؿ، كحقيقة التبييت ف يإنما ينبغكالنية 

                                                           
1
 The Almighty = expression used to  talk about God  that emphasize His power, 

https://www.ldoceonline.com/dictionary/the-almighty-almighty-god-almighty-father  14/05/2025  

17: 52. 

https://www.ldoceonline.com/dictionary/the-almighty-almighty-god-almighty-father
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 يقد تقدـ ما لمعمماء ف لا مخالؼ ليـ، ك عائشة، ك حفصة، ك ك كركل ىذا عف ابف عمر، 

ما جاء أف باب:  يآخر كتاب الإيماف، ف ي، ف (الأعماؿ بالنيات) :قكلو عميو السلبـ

 1 .ةالأعماؿ بالنية كالحسب

 : شرح الحديث

ييخبًري النبيُّ صمى الله عميو كسمـ أف  مىف صاـ شير رمضاف إيماننا بالله، كتصديقنا بفىرٍضًي ةً 

زيؿ الأجكر كالثكاب، قاصدنا بو كجوى الله تعالى لا  الصياـ كما أعد  الله تعالى لمصائميف مًف جى

 2.رياء كلا سيمٍعىة، غيفرتٍ لو ذنكبيو الماضية

 : محل الدراسة الترجمة

Abu Hurayrah (may Allah be pleased with him) reported: The Messenger of 

Allah (may Allah's peace and blessings be upon him) said: 

"Whoever fasts Ramadan, out of faith and in pursuit of reward, his past sins 

will be forgiven."
3
 

 : ةيالتحميمالدراسة 

 اليدؼ الأصؿ

اننا  out of faith إًيمى

 

                                                           

. |  - 6كتاب الصياـ |  -شرح صحيح البخارم لابف بطاؿ  1  قىالىتٍ عىائًشىةي عىفً الن بًىٍّ نًي ةن كى باب مف صاـ رمضاف إيمانا كاحتسابا كى
 .21|ص  4مجمد 2003  ىػ / 1423. 2مكتبة الرشد.الرياض، المممكة العربية السعكدية. ط

 
2

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/4196 2025/05/15   :28 14موسوعت الأحاديث الىبويت 

 
3

 .https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/4196 2025/05/15 :38 14المرجع وفسه، 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/4196
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/4196
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 في المغة العربية منصكبة عمى الحاؿ أم أف الصياـ كقع في حاؿ الايماف  " ايمانا"كممة 

 الاعتقاد الصحيح بالله فع مف القناعة القمبية الصادقة ك المقصكد ىك أداء العبادة بداك 

الايماف بؿ عمى أف الايماف ىك الدافع الباطني ثكابو فيي لا تدؿ فقط عمى كجكد كعده ك ك  

 .لمفعؿ

فعؿ فتكحي بأف الصياـ جاء نتاجا مف الايماف كأف ال"  out of faithأما العبارة المترجمة " 

لا البعد الركحي الذم يحممو ناتج مف سبب دكف نية كاضحة كبالتالي لا تظير النية القمبية ك 

    .النص الأصؿ في الترجمة

in sincere"  : استبداؿ العبارة المترجمة بالعبارة الآتيةنقترح 
1
 faith   التي تضيؼ كصفا " ك

أكثر لممعنى الإسلبمي ؿ مفردة  مما يقربيا ،تعبديا أخلبقيا صادقا خالصا بكجو الله تعالى

 .ىك المقصكد الجكىرم مف الحديث الشريؼك  ؛ايمانا" مع تبياف عنصر الإخلبص في النية"

   :تاسعالنموذج ال

 الحديث النبوي :

، عىفٍ  ىـ، عىفٍ عىطىاءً بٍفً يىسىارو يٍدً بٍفً أىسٍمى د ثىنىا ىىم اهـ، عىفٍ زى ، حى الًدو الٍأىزٍدًمُّ د ثىنىا ىىد ابي بٍفي خى  أىبًي حى

" : م ىـ قىاؿى سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى ، أىف  رىسيكؿى الًله صى دٍرًمٍّ فٍ كىتىبى عىنٍّي غىيٍرى عَنِّيلَا تَكْت ب وا سىعًيدو الٍخي مى ، كى

                                                           
1
 Sincere = (used about sb’s feelings , beliefs or behavior) true; showing what you really mean or feel: 

Please accept our sincere  thanks / apologies. SYN genuine, Oxford WORD POWER Dictionary, 

Op.cit , P 665. 
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مىي   مىفٍ كىذىبى عى ، كى رىجى دٍّثيكا عىنٍّي، كىلاى حى وي، كىحى ميتىعىمٍّدنا  -قىاؿى ىىم اهـ: أىحٍسًبيوي قىاؿى  -الٍقيرٍآفً فىمٍيىمٍحي

قٍعىدىهي مًفى الن ار  1"فىمٍيىتىبىك أٍ مى

  :شرح الحديث

أصحابو أف يكتبكا عنو شيئنا، كمف كتب عنو شيئنا غير نيى النبي صمى الله عميو كسمـ 

القرآف فميمحو، ثـ أذف ليـ أف يحدثكا عنو كلا إثـ عمييـ في ذلؾ، شريطة أف يتحركا الصدؽ 

حذرىـ بأف مف كذب عميو متعمدنا فجزاؤه نار  فيما ينقمكنو عنو صمى الله عميو كسمـ ، ك

ؾ أنو صمى الله عميو كسمـ نيى عنو في أكؿ ذل النيي عف كتابة الحديث منسكخ؛ ك جينـ. ك

كقد قاؿ صمى الله  الأمر، فلؤف الأحاديث تكثر كقد يفكت الحفظ شيئنا منيا أجاز الكتابة،

لما استكتبو، كجاء عنو صمى الله عميو كسمـ أنو  «اكتبكا لأبى شاه» :عميو كسمـ في خطبتو

الله عميو كسمـ أمتو بالتبميغ، فإذا لـ قد أمر صمى  ك   أذف لعبد الله بف عمرك في الكتابة، 

صحيفة كاحدة  يإف ىذا النيي إنما ىك لكتابة الحديث مع القرآف ف :قيؿ ك ييكتب ذىب العمـ،

إنٌو خاصٌ بكقت نزكؿ القرآف خشية التباسو  :قيؿ ك لئلب يختمط بو، فيشتبو عمى القارئ،

 2بخ أقر ىك النس الاحتماؿ الأكؿ ك بغيره، ثـ أذف فيو بعد ذلؾ. ك

 

                                                           
التثبت في الحديث كحكـ كتابة العمـ،دار إحياء التراث العربي.بيركت، لبناف. ط محمد |، باب  كتاب الزىد كالرقائؽ | صحيح مسمـ 1

 .2299. ص4فؤاد عبد الباقي | مجمد 

شرح كترجمة حديث: لا تكتبكا عني، كمف كتب عني غير القرآف فميمحو، كحدثكا عني كلا حرج، كمف مكسكعة الأحاديث النبكية  2
 .13:  42 /162025/05 مكسكعة الأحاديث النبكية -كذب عمي متعمدا فميتبكأ مقعده مف النار 

 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/10849#:~:text=%D9%84%D8%A7%20%D8%AA%D9%83%D8%AA%D8%A8%D9%88%D8%A7%20%D8%B9%D9%86%D9%8A
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/10849#:~:text=%D9%84%D8%A7%20%D8%AA%D9%83%D8%AA%D8%A8%D9%88%D8%A7%20%D8%B9%D9%86%D9%8A
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/10849#:~:text=%D9%84%D8%A7%20%D8%AA%D9%83%D8%AA%D8%A8%D9%88%D8%A7%20%D8%B9%D9%86%D9%8A
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 : الترجمة محل الدراسة

Abu Sa‘īd al-Khudri reported that the Messenger of Allah (may Allah's peace 

and blessings be upon him) said: "Do not write down anything from me, and he 

who wrote down anything from me except the Qur'an, he should erase it. But, 

narrate from me, for there is nothing wrong in doing so. Whoever attributes any 

falsehood to me - Hammām said: I think he also said 'deliberately' - let him 

occupy his seat in Hellfire.”   

 : الدراسة التحميمية

 اليدؼ الأصؿ

 Do not write down anything from me لاى تىكٍتيبيكا عىنٍّي

تعد  أف ىذه الترجمة الاٌ  ؛رغـ ما تبدك عميو ىذه الترجمة مف تطابؽ ظاىرم في المعنى

معناه را مف يفقد النص العربي كثتك  ،دلاليةقاصرة مف عدة جكانب لغكية كاصطلبحية ك 

  .العممي الخاصي سياقال

أكؿ ما يجب التنبو لو ىك أف "عنٌي" ليست ظرفنا بسيطنا يشير إلى صدكر القكؿ عف النبي 

الذم تقكـ عميو عمكـ  يؤدم دكرنا جكىرينا في نظاـ الإسناد "عف"فحسب، بؿ إف ىذا الحرؼ 

يقصد بالإسناد، ذكر الركاة الذيف نقمكا الحديث النبكم كاحدا عف الآخر كصكلا الى ك  الحديث

. فقكؿ الراكم: "حدثني فلبف عف فلبف" ىك مف الصيغ الأسمكبية 1ى الله عميو كسمـالنبي صم

الثابتة التي تيستخدـ لتكثيؽ تسمسؿ السند بيف الراكم كالمركم عنو. لذلؾ، فإف قكؿ النبي: "لا 

                                                           

 .Vidéos Bing /05/2025 164:44 1 معنى الاسناد1 

https://www.bing.com/videos/riverview/relatedvideo?&q=%d9%85%d8%b9%d9%86%d9%89+%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%86%d8%a7%d8%af+%d9%81%d9%8a+%d8%b9%d9%84%d9%85+%d8%a7%d9%84%d8%ad%d8%af%d9%8a%d8%ab&qpvt=%d9%85%d8%b9%d9%86%d9%89+%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%86%d8%a7%d8%af+%d9%81%d9%8a+%d8%b9%d9%84%d9%85+%d8%a7%d9%84%d8%ad%d8%af%d9%8a%d8%ab&mid=11196252FD95DBA14FF811196252FD95DBA14FF8&&FORM=VRDGAR
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ا عف كتابة  تكتبكا عنٌي" لا يعني مجرد النيي عف كتابة أقكالو، بؿ يتضمف نيينا مخصكصن

ا في عمـ الحديث: "المركيات النبكيةالركاية الم  ."نسكبة إليو بالإسناد، أم ما ييسمى اصطلبحن

 :عند ترجمة ىذه العبارة بػ

"Do not write down anything from me". 

 كاف كأف النيي ك"عنٌي"،  ةالبيعد الاصطلبحي، كتقدٌـ فىيمنا مبسطنا لمفظ الترجمة ىنا تييمًؿ 

يجر إلى إساءة  ىذا الفيـ المغمكط قدقكؿ يصدر مف النبي في أم سياؽ.  أم يشمؿعاما 

قد ييكىـ القارئ الإنجميزم بأف الإسلبـ ييحرٌـ كتابة أم قكؿ نبكم، كىذا  كفيـ الحديث كمو، 

 .ما يناقض حقيقة مكقؼ الشريعة مف تدكيف السنة، خاصة في مراحؿ لاحقة

ا، فإف عبارة لا تحمؿ نفس درجة  "write down anything from me" مف جية لغكية أيضن

 to write" الارتباط السندم التي تحمميا عبارة "عنٌي" في السياؽ العربي الإسلبمي. فالفعؿ

down"  في الإنجميزية يشير إلى عممية التدكيف المادم، أما  "from me"  فتعني "مني" بكجو

. في حيف أف عاـ، كلا تبيٌف ما إذا كانت الكممة قد سيمعت، أك  نيقمت، أك ركاىا راكو عف راكو

 ."عنٌي" تتضمف في بنيتيا المغكية معنى التمقي بالركاية، لا مجرد الاستماع أك التسجيؿ

  : في عبارة "anything"1 إضافة إلى ذلؾ، فإف استخداـ

"Do not write down anything from me ". 

 يجعؿ النيي شاملبن كعامًّا، ما يفتح الباب أماـ التباس إضافي. 

                                                           
1
anything - WordReference.com Dictionary of English 16/05/2025 15 :12. 

https://www.wordreference.com/definition/anything
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مف كتب عني غير القرآف  في المقابؿ، الحديث العربي ييقيٌد ىذا النيي في الجممة التالية: "ك

ىك ما لا تكضحو الترجمة  فميمحو"، أم أف الكتابة المنيية عنيا ىي ما سكل القرآف، ك

 الإنكميزية بالشكؿ الكافي. 

 –استثناء  –الحديث: نيي بالتالي، فإف الترجمة تفتقر إلى التدرج المنطقي الذم يتبعو ك  

 .ىك ما ييعدٌ خملبن في التكازف النصي كترخيص، 

مية أكثر دقة، منيا  :كقد اقترحنا بدائؿ ترجى

"Do not record anything narrated from me". 

   narrated" بمعناه التكثيقي، كما أف استخداـ "record" كىذه الصيغة تيعيد الاعتبار لمفعؿ

from me" يحافظ عمى المعنى الاصطلبحي المقصكد بمفظ "عنٌي". 

عمـ الحديث عمى مبدأ الركاية بالألفاظ كالضبط المتقف، كليذا فإف الترجمة يجب أف يقكـ 

قد اىتـ عمماء الحديث بدقة  كنيج في نقؿ الألفاظ كالمصطمحات. تمتزـ بيذا الم

 2ك"أنبأ" 1"قاؿ" المصطمحات إلى حدٍّ كبير، حتى إنيـ يفرقكف بيف ألفاظ مثؿ "عف" ك

نكع الركاية. لذلؾ فإف الترجمة السميمة ليذا ك لكؿ منيا دلالة في قكٌة السند  ، ك3ك"حدثنا"

تفرٌط فييا بحجة  ألاٌ أم فاظ عمى ىذه الدقة قدر الإمكاف، الحديث يجب أف تحاكؿ الح

 .سمكب العاـالتبسيط أك الأ

                                                           
 2025/05/16 24: 15 معاجـ -معنى قاؿ في معجـ عربي عربي  1
 2025/05/16 27: 15 .    معاجـ -معنى أنبأ في معجـ عربي عربي  2
  2025/05/16 31: 15معاجـ -معنى حدث في معجـ عربي عربي  3

https://www.maajim.com/dictionary/%D9%82%D8%A7%D9%84
https://www.maajim.com/dictionary/%D9%82%D8%A7%D9%84
https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A3%D9%86%D8%A8%D8%A3
https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A3%D9%86%D8%A8%D8%A3
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ينقمكف ىذه النصكص بأسمكب عامٌي أك  الغربييف ييضاؼ إلى ذلؾ أف بعض المترجميف

ما يؤدم إلى تفريغ النص مف محتكاه نتيجة لعدـ إلماميـ العميؽ بعمكـ الحديث، صحفي، 

تطمب كذلؾ المتيف. الترجمة الجيدة لا تقتصر عمى معرفة المغة اليدؼ، بؿ ت كالديني العممي

الديني لمنص. فعبارة "عنٌي" ليست كأم حرؼ جر في المغة العربية،  كفيمان لمسياؽ الثقافي 

 .بؿ ىي مفتاح لفيـ منيجية نقؿ الحديث النبكم

كىنا تبرز مسؤكلية المترجـ المختص بالنصكص الشرعية، حيث لا يكفي نقؿ المعنى  

نا عمى نقؿ المفيكـ كالبنية، كعمى استحضار  مترجـالظاىرم، بؿ يجب أف يككف ال مؤتمى

الأبعاد البلبغية كالشرعية لممفردات. مف ىذا المنطمؽ، فإف اختيار بدائؿ أكثر تعبيرنا عف 

 .البنية الأصمية لمنص ييعدٌ أمرنا ضركرينا، كليس مجرد تحسيف أسمكبي

 :تكتبكا عني" بػ التحميؿ أف الترجمة الإنجميزية لعبارة "لامنو نستنتج مف ىذا ك 

" Do not write down anything from me"تمثؿ خملبن مزدكج 

 خملبن دلالينا يتمثؿ في غمكض المقصكد مف "from me" ما يترتب  مقابؿ "عنٌي"، ك

 .عمى ذلؾ مف إسقاط لمبعد السندم

  ا عف عدـ إدراؾ القيمة المفيكمية لمصطمح "عف" في عمـ كخملبن اصطلبحينا ناتجن

 .حيث ييعدٌ أحد الأعمدة التقنية في نقؿ الركايات الحديث،
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، فإف الترجمة الأدؽ يجب أف تمتزـ بالدقة الاصطلبحية كتحافظ عمى خصكصية ك   مف ثٌـ

ذلؾ لضماف أمانة  ي بالمرادؼ العامي أك الأسمكبي،ىذا التعبير في بيئتو العممية، لا أف تكتف

 .النقؿ كفعالية التكصيؿ

  :النموذج العاشر

 الحديث النبوي:

عف  : حدثنا بشر بف محمد أخبرنا عبد الله أخبرنا معمر عف ىماـ بف منبو عف أبي ىريرة

ولا تحسسوا ولا  الظن أكذب الحديثفإف  الظنالنبي صمى الله عميو ك سمـ قاؿ ) إياكـ ك

 1. (وكونوا عباد ا﵀ إخوانا كلا تدابركا كلا تباغضكا  تجسسوا ولا تحاسدوا

  : الحديثشرح 

ذٍّري مًف بعضً ما يؤدٍّم إلى الفيرٍقة ك العداكة بيف  يىنٍيىى النبيُّ صمى الله عميو كسمـ كييحى

 :كمف ذلؾ المسمميف،

، كبىي فى أنو مًف أىكٍذىب الحديث ك (الظف(  .ىك تييمةه تقىعي في القىمبً بلب دىليؿو

سُّس) عف ك  .أك الأذفىك البحث عف عكرات الناس بالعيف  ك :(الت حى

سُّس)ك  .أكثر ما يقاؿ ذلؾ في الشر ىك البحث عف ما خفي مف الأمكر، ك ك :(الت جى

 .ىك كراىية حصكؿ النعمة للآخريف ك (الحسد) :عف ك

                                                           
كالتدابر | المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.مصر. ط باب ما ينيى عف التحاسد  -كتاب الأدب |  -البغا |  -صحيح البخارم  1

 .2253|ص  5ـ( مجمد  1893/1894ىػ )المكافؽ تقريبان  1311السمطانية 
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 لا يزكر أخاه المسمـ، بأفٍ يىعٍرًضى بعضييـ عف بعض، فلب يسمٍّـ ك (التدابر) :كعف

 .سكء المقابمة العبكس ك ريف، كالكراىية كالنفرة، كأذية الآخ ك (التباغض) :كعف

ككنكا عباد الله  ك) :ثـ قاؿ كممة جامعة تصمح بيا أحكاؿ المسمميف بعضيـ مع بعض

 1.تزيد المحبة كالأيلٍفة بينيـ فالأخكة رابطة تمتئـ بيا العلبقات بيف الناس، ك (إخكاننا

 : الترجمة محل الدراسة

Abu Hurayrah (may Allah be pleased with him) reported that the Prophet (may 

Allah's peace and blessings be upon him) said: 

"Beware of false thought, for false thought is the most untruth speech. Do not 

search for the faults of one another, do not spy on one another, do not envy one 

another, do not turn your backs on one another, do not harbor hatred for one 

another, and be, O slaves of Allah, brothers."
2
 

 : الدراسة التحميمية

التي سنعمؿ في ىذه الدراسة  كالدلالي، ك عمى عدد مف مكاطف الخمؿ المغكم  الكقكؼ نايمكن 

  .عمى تحميميا كنقدىا بشكؿ عممي

 اليدؼ الأصؿ

 false thought الظف

                                                           
  مكسكعة الأحاديث النبكية -شرح كترجمة حديث: إياكـ كالظف؛ فإف الظف أكذب الحديث مكسكعة الأحاديث النبكية  1

2025/05/16 15:45. 
2

 .15:45 2025/05/16  مكسكعة الأحاديث النبكية -شرح كترجمة حديث: إياكـ كالظف؛ فإف الظف أكذب الحديث  المرجع نفسه، 
 

https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5332#:~:text=%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D9%83%D9%85%20%D9%88%20%D8%A7%D9%84%D8%B8%D9%86
https://hadeethenc.com/ar/browse/hadith/5332#:~:text=%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D9%83%D9%85%20%D9%88%20%D8%A7%D9%84%D8%B8%D9%86
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تحيؿ إلى التفكير الباطؿ أك الفاسد  "false thought" ىي ترجمة غير دقيقة؛ إذ إف

ا، بينما "الظف" في السياؽ العربي ييحيؿ إلى الاعتقاد الذم لا يقكـ عمى يقيف ىك ك  عمكمن

لو درجات تبدأ مف الشؾ كترتقي  ك عند الإنساف نحك الحكـ عمى شيء قمبيشعكر  أيضا

قد يككف صائبنا أك خاطئنا، لكف المنيي عنو في الحديث ىك  ، 1حسب المعطيات إلى اليقيف

 لسكء. ابالظف 

suspicion" ػ : في ىذا السياؽالأدؽ  الترجمة
 "negative suspicion أك "2

 

 اليدؼ الأصؿ

 for false thought is the most untruth فاف الظف أكذب الحديث

speech 

 for" :لمغة الإنجميزية، ككاف الأفضؿ أف تيترجـ إلى المغكية بنيةالالترجمة ىنا لـ تيراعى  

suspicion    is the most deceitful of speech""  أك" "is the most lying    form of 

speech" نى أكثر لممتمقي في المغة اليدؼ أم المغة الإنجميزيةلتقريب المع. 

 اليدؼ الأصؿ

 Do not search for the faults of one" تجسسكا كلا تحسسكا كلا

another, do not spy on one another 

 خمط بيف معنيي "تحسس" ك"تجسس". فبينما يشير "التجسس" إلى التمصص ىنا  يظير

                                                           

 16:18 2025/05/16المكقع الرسمي لمباحث سامر إسلبمبكلي –كحجيتو بالاستدلاؿ مفيكـ الظف 1   
2
 suspicion - WordReference.com Dictionary of English 16/05/2025 16:41 .     

https://www.wordreference.com/definition/suspicion
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كىشؼي ما ستىرىه الن اس كالت فتيشي  ك، عيكبال ك البىحثي عف العىكراتً ىك أيضا ك  كالتتبع الخفي

كىك أف يتتب عى الإنسافي أخاه ليط مًعى عمى عىكراتًو الأمكرً عف بكاطًفً 
، فإف "التحسس" يحمؿ 1

دلالة مغايرة، كىي طمب الأخبار أك محاكلة معرفة أحكاؿ الآخريف دكف إذنيـ كلك بطرؽ 

 2قاؿ العمماء: التحسس بالحاء: الاستماع لحديث القكـ ك  غير مباشرة

 بينيما.كقد فشمت الترجمة في التفريؽ 

do not seek" ككاف مف الأفضؿ ترجمة "تحسسكا" بػ 
3
 out information about one 

another"  

do not spy" ك"تجسسكا" بػ
4
 on one another"لمتفريؽ الدقيؽ بيف المفيكميف ،. 

لا تنقؿ بالضركرة  ىذه ترجمةك ، "do not envy one another" "كلا تحاسدكا" تيرجمت إلى

العربية، كما لا تنقؿ البعد الأخلبقي  المغة في ة النييشحنة التحذير التي يحمميا الفعؿ بصيغ

مخير كانتشار لرفع ما ينتج عنو مف خاصة  السمبي لمحسد كما تصكره الثقافة الإسلبمية

 do  not harbor envy against" مف الأفضؿ استخداـ تعبيرف . لذا5المجتمع فيمبغضاء ل

one another" لإيصاؿ العمؽ المعنكم لمفعؿ. 

 

 

                                                           

ا 1  سُّسً ليغةن كاصطًلبحن : معنى الت جى  16:59  2025/05/16الدرر السنية -خلبؽ كالسمكؾ مكسكعة الأ -أك لان
.. ما الفرؽ بيف التجسس كالتحسس فى الحديث 2   17:25 16/05/2025اليكـ السابع "- كلا تحسسكا كلا تجسسكا"فتكل اليكـ

3
 seek - WordReference.com Dictionary of English  16/05/2025 17:47. 

4
 spy - WordReference.com Dictionary of English 16/05/2025 17 :56. 

 18:06 16/05/2025طريؽ الإسلبـ -ممفات متنكعة  -تعريفو، حكمو، آثاره، أسبابو كعلبجو  الحسد.. 5

https://dorar.net/alakhlaq/3394/%D8%A3%D9%88%D9%84%D8%A7-%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B3%D8%B3-%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
https://dorar.net/alakhlaq/3394/%D8%A3%D9%88%D9%84%D8%A7-%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B3%D8%B3-%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
https://www.youm7.com/story/2022/1/30/%D9%81%D8%AA%D9%88%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85-%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B3%D8%B3-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%B3%D8%B3-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D9%88%D9%84%D8%A7/5637033
https://www.youm7.com/story/2022/1/30/%D9%81%D8%AA%D9%88%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D9%85-%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%B3%D8%B3-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%B3%D8%B3-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D9%88%D9%84%D8%A7/5637033
https://www.wordreference.com/definition/seek
https://www.wordreference.com/definition/spy
https://ar.islamway.net/article/1227/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D8%AF-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87-%D8%AD%D9%83%D9%85%D9%87-%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1%D9%87-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8%D9%87-%D9%88%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC%D9%87
https://ar.islamway.net/article/1227/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D8%AF-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87-%D8%AD%D9%83%D9%85%D9%87-%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1%D9%87-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8%D9%87-%D9%88%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC%D9%87
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 اليدؼ الأصؿ

 and be, O slaves of Allah, brothers كككنكا عباد الله إخكانا

عند نقؿ "عباد" قد يككف  "slaves" لفظ استعماؿ أف حيث كىذه ترجمة تفتقر إلى الانسيابية،

        أك "servants of Allah" كاف مف الأنسب استخداـفمثيرنا للئشكاؿ في السياؽ الغربي. 

"worshippers
1 of Allah"  لما فييا مف احتراـ لمقاـ العبكدية دكف الإيحاء بالاستعباد

كصؿ يقد لا  قييدىا بالسياؽ الاسلبميدكف ت "be brothers" استعماؿ عبارة القسرم. كما أف

 and be, O servants of" :الصياغة الأفضؿ المقصكد مف الأخكة الإسلبمية، لذا قد تككف

Allah, as brothers in faith". 

انطلبقنا مف ىذا التحميؿ، يمكف القكؿ إف الترجمة الميقدمة لمحديث عمى الرغـ مف سعييا 

لـ تنقؿ حمكلة  كمف الفركقات الدلالية الدقيقة،  أنيا أغفمت العديد لتقديـ المعنى العاـ، إلاٌ 

أك غير الخطاب النبكم الأخلبقية كالبيانية، بؿ استخدمت تراكيب إنجميزية قد تككف ركيكة 

الترجمة الجيدة ليذا الحديث تتطمب فيمنا  الأخلبقي لمحديث. كمناسبة في السياؽ الديني 

أخرل.  سمكبية لمغة اليدؼ مف جيةلمبنية الأ ةعميقنا لممفاىيـ الأخلبقية الإسلبمية مف جي

نبذ  ك، حاممةن لقيـ التآلؼ الاجتماعي ينبغي أف تككف الترجمة ميشبعة بركح الخطاب النبكمك 

 .سمس في الكقت ذاتو القطيعة، بأسمكب إنجميزم فصيح ك

                                                           
1
 worshippers - WordReference.com Dictionary of English  16/05/2025 18:26. 

https://www.wordreference.com/definition/%22worshippers
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الأحاديث النبكية مف بعد الانتياء مف ىذه الدراسة المكسكمة بالاختلبفات المغكية في ترجمة 

 :بيقي تكصمنا إلى النتائج التاليةالمغة العربية إلى الإنجميزية في جانبييا النظرم كالتط

الاختلبفات المغكية المكجكدة بيف جميع المغات البشرية بشكؿ نسبي تؤثر التباينات ك  -

 .عمى فيـ المتمقي في المغة اليدؼ لذلؾ المعنى الدقيؽ المقصكد مف النص الأصؿ

بكية مف المترجـ ضركرة لا سيما الأحاديث الن كترجمة النصكص الدينية  تستكجب -

ممقاصد الشرعية مف النصكص الدينية الإسلبمية في و لفيمك  واكتسابك  المترجـ ادراؾ

لكي ينقميا نقلب صحيحا دكف أف يختؿ معناىا في  ؛لغتيا الأصؿ أم المغة العربية

 .النص اليدؼ

بؿ يتعدل فحسب، لا يقتصر دكر المترجـ فقط عمى نقؿ الكلبـ مف لغة إلى أخرل   -

تحميؿ الرسالة المراد كالاجتماعي لمنص الأصؿ ك  ذلؾ الى فيمو لمسياؽ الثقافي

ع الحفاظ عمى لغتو مأسمكب يتناسب مع ثقافة المتمقي ك ايصاليا، ثـ إعادة صياغتيا ب

 .الأمانة الترجميةك لدٌقة االمعنى ك 

نشر ما يدعكا إليو ديننا الحنيؼ مف خلبؿ أحاديث رسكلنا أفٌ الحاجة ممحة لبياف ك بما ك 

بناءن عمى ما تكصمنا إليو مف ، ك سمـ لكؿ الأمـ باختلبؼ ألسنتياك الكريـ صمى الله عميو 

نطرح التكصيات التالية التي نرل أنيا تفيد الدراسات المستقبمية        ،خلبؿ ىذه المسيرة البحثية

 : ك الباحثيف في ىذا المجاؿ
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 تكثيؼ الدراسات النقدية في  مغكم لممترجـ الء عناية أكبر لمتككيف المعرفي ك إيلب

ىذا النكع مف الترجمة، مما يسيـ في الارتقاء بجكدة الترجمات الدينية مف أجؿ 

الرسؿ لكؿ العالـ المتعدٌد  كسالة نبيٌنا محمد خاتـ الأنبياء نتشار ر تكسيع رقعة ا

 . النطؽ

 المتخصٌصيف في ك   المجكء الى إجراءات تنسيقية بيف المتخصٌصيف في التٌرجمة

 .الشريعة أك الفقو الاسلبمي

  إنشاء معاجـ ثنائية المغة متخصٌصة بالمفردات الإسلبمية تحتكم عمى ضركرة

الإسلبمية في لغتيا الأصؿ مع مقابلبتيا في المغة الإنجميزية مع المفردات 

 .شركحات تفسيرية دقيقة بكمتا المغتيف

ك أنستغفره ك نتكب إليو مف أم خطا جؿ أف أتممنا ىذا البحث ك  كفي الأخير نحمد الله عز 

 .تقصير

ر، كعمى آلًوً الأطيار، سىيٍّدًنا محمد المختا الأمٍّي،الم ي ـ صؿٍّ كسمٍّـ كبارؾ عمى نبينا  ك

 الأخيار.كأصحابو 
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 .القرآن الكريم 

 ركاية كرش.                      

 السنة النبوية. 
صحيح البخارم كتاب الرقاؽ | باب مف ىـ بحسنة أك بسيئة | متكف الحديث |  .1

ىػ )المكافؽ تقريبان  1311مصر. ط السمطانية  المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.
  8ـ(.| مجمد  1893/1894

دًيثً | متكف الحديث |المطبعة صحيح البخارم | كًتىابي العًمًٍـ | بىابي ال  .2 مىى الحى حًرٍصً عى
ىػ )المكافؽ تقريبان  1311مصر. ط السمطانية  الكبرل الأميرية، بكلاؽ.

 | 1ـ(. | مجمد  1893/1894
باب دعاء  - 21كتاب الذكر كالدعاء كالتكبة كالاستغفار |  -صحيح مسمـ  .3

  | 4فؤاد عبد الباقي .مجمد بيركت، لبناف. ط محمد  الكرب|دار إحياء التراث العربي.
باب القكؿ مثؿ قكؿ المؤذف لمف سمعو، ثـ  - 7كتاب الصلبة |  -صحيح مسمـ  .4

سًيمىةى. م ىـ ثي ـ يىسٍأىؿي لوي الٍكى سى مىيٍوً كى م ى اللهي عى دار إحياء التراث  يصمي عمى الن بًيٍّ صى
  .1بيركت، لبناف. ط محمد فؤاد عبد الباقي | مجمد  العربي.

كتاب أحاديث الأنبياء | باب ما ذكر عف بني إسرائيؿ | متكف  -ح البخارم صحي .5
ىػ )المكافؽ  1311مصر. ط السمطانية  الحد | المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.

  .4ـ(.مجمد  1893/1894تقريبان 
صحيح البخارم | كتاب الشيادات | باب ما قيؿ في شيادة الزكر | متكف الحديث|  .6

ىػ )المكافؽ تقريبان  1311مصر. ط السمطانية  ل الأميرية، بكلاؽ.المطبعة الكبر 
  | 6ـ(.مجمد  1893/1894

باب التعكذ مف شر  - 18كتاب الذكر كالدعاء كالتكبة كالاستغفار |  -صحيح مسمـ  .7
  .4ط محمد فؤاد عبد الباقي. مجمدبيركت، لبناف.  | دار إحياء التراث العربي.
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باب مف صاـ رمضاف  - 6كتاب الصياـ |  -اؿ شرح صحيح البخارم لابف بط .8
. | مكتبة الرشد.الرياض، المممكة العربية  ائًشىةي عىفً الن بًىٍّ قىالىتٍ عى نًي ةن كى إيمانا كاحتسابا كى

 | 4مجمد 2003  ىػ / 1423. 2السعكدية. ط
|كتاب الزىد كالرقائؽ|، باب التثبت في الحديث كحكـ كتابة العمـ،دار  صحيح مسمـ .9

 .4بيركت، لبناف. ط محمد فؤاد عبد الباقي | مجمد  ياء التراث العربي.إح
باب ما ينيى عف التحاسد كالتدابر |  -كتاب الأدب |  -البغا |  -صحيح البخارم  .10

ىػ )المكافؽ تقريبان  1311مصر. ط السمطانية  المطبعة الكبرل الأميرية، بكلاؽ.
 | 5ـ( مجمد  1893/1894

 

 .الكتب 

العسقلبني، كتاب فتح البارم بشرح الاماـ أبي عبد الله محمد بف بف حجر ا .1
 . 6ج ،المكتبة السمفية، إسماعيؿ صحيح البخارم

كتاب فتح البارم بشرح الاماـ أبي عبد الله محمد بف  بف حجر العسقلبني،ا  .2
 11.المكتبة السمفية، ج، إسماعيؿ صحيح البخارم

، 1ط ،مؤسسة زاد، القاهرة ،1والنهاية، جابن كثير القريشي الدمشقي، البداية  .3

 .2012سنة

 الجزائر، ،ر الاماـ مالؾدا ،1ج ،تفسير القرآف العظيـ ،شي الدمشقييبف كثير القر ا .4
 . 2019 سنة ،4ط

، دار الاماـ مالؾ، الجزائر ، 2، تفسير القرآف العظيـ، جالقريشي الدمشقي ابف كثير .5
 .2019، سنة4ط

 ،1كتاب جامع الأصكؿ في أحاديث الرسكؿ  ،رالأثيبف محمد بف الجزرم ابف ا .6
 .فمكتبة دار البيا مطبعة الملبح، مكتبة الحمكاني،
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 .، دار صادر، بيركت2ابف منظكر، لساف العرب، ج .7

 ،بيركت دار العمـ لمملبييف، فقو المغة العربية ك خصائصيا، إميؿ بديع يعقكب، .8
 .1982، سنة 1ط

شكاليٌات نقمو إلى المٌغات الأخرل، دار القرآني ك ة/ حساـ سباط، المصطمح بسٌاـ برك .9 ا 
 .1 ط بيركت،، الكتب العممية

 .1935سنة  القاىرة، بمصر،، المطبعة العصرية خصائص المغة العربية، حبيب غزالة،

 ،مشاكؿ ك حمكؿ : حسف بف سعيد غزالة، ترجمة المصطمحات الاسلبمية .10
 .1ط، 1ج ،1المكتبة الشاممة الذىبية، مج

التعريؼ بالإماـ النسائي ك الصناعة الحديثية في كتابو  ضيداف السبيعي،سعد بف  .11
 . 1436سنة  ،السنف

 كفر الشيخ، –دار اليدل لمكتاب، بيلب  التكرار الإيقاعي في المغة، ،رسيد خض .12
 .1998، سنة 1ط

دار الفكر لمطباعة ك  أصكؿ الحديث عمكمو ك مصطمحو،، محمد عجاج الخطيب .13
 .2006سنة  بيركت،، النشر ك التكزيع

 زية(،ي)إلى أصعب الكممات الشائعة في المغة الإنجم مرشد المترجـ محمد عناني، .14
 .مصر مؤسسة ىنداكم، مدخؿ إلى التحكلات الدلالية ك الفركؽ المغكية،

 سنة  ،1الأحاديث القدسية، دار الركضة، الأزبكية، ط ،محمد متكلي الشعراكم .15
2002. 

مكتبة المنار  ،العربيةالإعراب الميسر في قكاعد المغة  محمد يكسؼ خضر، .16
 .الأردف

سنة  ،2نكر الديف عتر، منيج النقد في عمكـ الحديث، دار لفكر، دمشؽ، ط .17
1979. 



 قائمة المصادر ك المراجع

 
 

سنة  ىمٌاـ عبد الرٌحيـ سيعيد، التمييد في عمكـ الحديث، دار الفرقاف لمنٌشر، .18
1992.    

 

 .الرسائل و الأطروحات 

بحث تخرج لنيؿ شيادة الميسانس في المغة  في نمك المغة العربية، الاشتقاؽدكر  .1
تممساف -جامعة أبي بكر بمقايد قسـ المغة العربية ك آدابيا، العربي،كالأدب 

 .ـ2013/2014 مغنية،-الممحقة الجامعية
كابط ترجمة مصطمحات عمكـ السنة عاصـ بف عبد الله الخميمي القريكتي، ض .2

نماذج لما كرد منيا في كتاب "معجـ لغة الفقياء"، بحث مقدـ السيرة النبكية مع ك 
إلى ندكة ترجمة السنة كالسيرة النبكية جامعة الإماـ محمد بف سعكد الإسلبمية 

، 23عيقدت بالرياض في الفترة مف   المممكة العربية السعكدية.-الرياض
  .ىػ1429/صفر/25

تحميمية لترجمة كتاب الكقت  رجمة النصكص الدينية دراسةالمشكلبت المغكية في ت .3
بحث متطمب مقدـ لنيؿ درجة البكالكريكس في  في حياة المسمـ في المغة الملبيكية،

كمية معارؼ  ،اقسـ المغة العربية ك آدابي )المغة العربية ك آدابيا(، العمكـ الإنسانية
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 :الممخص

الحديث النبكم الشريؼ إلى المغة ترمي ىذه الدراسة إلى تسميط الضكء عمى إشكالية ترجمة 

 تتمحكر أساسا حكؿ مدل تأثير الفركؽ المغكية كالثقافية بيف المغتيف العربية  الإنجميزية. ك

 الإنجميزية عمى دقة الفيـ لدل المتمقي غير العربي لمعاني الحديث النبكم كمقاصده.  ك

 الحديث النبكم، الفيـ السياقي.: الاختلبفات المغكية، الترجمة الدينية،  الكممات المفتاحية

 

  

Abstract: 

This study aims to shed light on the issue of translating the Prophetic ḥadīth into 

the English language. It focuses primarily on the impact of linguistic and 

cultural differences between Arabic and English on the accuracy of the non-

Arabic-speaking recipient's understanding of the meanings and objectives of the 

Prophetic hadiths. 

Keywords: linguistic differences, religious translation, Prophetic ḥadīth, 

contextual understanding. 

 

  

Résumé: 

Cette étude vise à mettre en lumière la problématique de la traduction du hadith 

prophétique vers la langue anglaise. Elle porte essentiellement sur l’impact des 

différences linguistiques et culturelles entre l’arabe et l’anglais sur la précision 

de la compréhension, par le récepteur non arabophone, des significations et des 

finalités du hadith prophétique. 

Mots-clés : différences linguistiques, traduction religieuse, hadith prophétique, 

compréhension contextuel 


